




КОНТРОЛЬНЫЙ л и с т о к
СРОКОВ -ВОЗВРАТА

КНИГА ДОЛЖНА в ы т ь -----
ВОЗВРАЩЕНА НЕ ПОЗЖЕ 

_УКАЗА-ННОГО ЗДЕСЬ СЮКД
Колич. пред выдач.

8 ТМО Т I мл* 4-3!4&—в5





" И

;У



М у д р ы й

Михаил
Чевалков

Павел
Ч агат-Строев 

Мирон
Мундус-Эдоков



богатырь

поэмы 
стихи
Б А С Н И

Переводы 
< алтайского

Горно-Алтайское отделение 
Алтайского книжного издательства. 1987



гч1ь  - 5'^ЧЬ
с  (А > г.)
Л1 — 893

Редактор П. Самык 
Составитель н автор послесловия Б. Бедюров- 

Рецензенты А. АДАРОВ, К. Козлов 
Художник В. ТебекоБ

Чевалков М. В., Чагат-Строев П. А., 
Мундус-Эдоков М. В.

М893 Мудрый богатырь: Поэмы, стихи, бас­
ни. — Горно-Алтайск: Горно-Алтайское 
отделение Алтайского книжного издатель­
ства, 1987. — 136 с.

Впервые в переводах на русский язык публику­
ются поэтические произведения основоположника 
алтайской словесности М. В. Чевалкова и зачина­
телей советской алтайской литературы П. А. Чагат- 
Строева, М. В. Мундус-Эдокова, оказавших замет­
ное влияние на творчество современных поэтов Гор­
ного Алтая. Поэмы и басни писателя-просветителя 
Михаила Чевалкова проникнуты идеями демократиз­
ма, зовут к прогрессу, в них звучит протест против 
социальной несправедливости. Поэма «Мудрый бо­
гатырь» Павла Чагат-Строева впервые на алтайском 
языке ярко, в духе устного народного творчества, 
воспевает В. И. Ленина. Творчество Мирона ,Мун- 
дус-Эдокова наполнено пафосом революционного 
обновления жизни.

Уже первые стихи, песни и поэмы новой словес­
ности, родившейся после Великого Октября, само­
бытно, с подлинным вдохновением отображают пре­
образования в горах, зовут к дружбе и братству 
между народами. " '  т

, ,  4702070в00'Е- 030 ат
' М  138 (ф ) 87

Гор1ю-Ал1айское от деление Алтайского книжного
издательства, 1987



Михаил Васильевич 
ЧЕВАЛКОВ  
(1817- 1901)



П А Х А Р Ь  и О Х О Т Н И К

Ях было двое, сыновей 
У  доброй матери своей.
О днажды смерть —  судьбина зла ■ 
К  отцу и матери пришла...
Печаль, но дальше надо жить. 
Наследство надо поделить.
Д ве  лош аденки на двоих 
Д а две ш убенки на двоих,
Зерно в амбаре пополам,
И пополам весь скарб и хлам. 
Делили, лишнего не взяв 
И злого слова не сказав.

Еще осталось поделить
П луг и ружье, но как тут быть?
Сказал, подумав, старший брат:
—  Ружье мне будет в аккурат, 
Припасы пороха-свинца,—  
Благословением отца...
Не споря, младший отвечал;
—  А я бы плуг отцовский взял. 
Пусть мне он будет до  конца 
Благословением отца...
Так кажды й выбрал ж ребий свой. 
Доволен будуш,ей судьбой.

И младший брат на семена 
С берег достаточно зерна.
Поймал коня, пойдя на луг.
Запряг его в отцовский плуг.



Вспахал, засеял свой надел,
Над ним до осени радел.
Густая нива с края в край! 
О тменный собран урож ай!
И дети у  него с едой,
Ж ена в обновке дорогой.
Сам пахарь сыт, обут-одет 
И силой хлебною согрет.

И он на следующий год 
Пош ире пахоту ведет, 
Раздвинул пахоты края —
И стала лучше жить семья.
На третий и четвертый год  
Он шире пахоту ведет, —  
Обильней стал плодиться скот, 
Родня за пом ощ ью  идет.
На пятый год  —  гора зерна! 
Довольны  дети и жена,
Сам пахарь щ едр, отзывчив был 
Ко всем, кто помощ и просил.

И на шестой обильный год 
Возами он зерно  везет, 
Умножились его стада,
Н ужды  не стало и следа,
Он звон изведал серебра,
Он нажил разного  добра, 
Соседей щ едро угощал, 
Подкармливал, кто отощал. 
Поставил новый теплый дом . 
Теперь нуж ды  не знал ни в чем. 
О т земледельческих забот 
Растет достаток каж ды й год.



(Но тех, ко го  гнетет нужда,
К о го  преследует беда,
Не оставлял он никогда.
Для гостя —  лучшая еда!
И неприкаянных сирот 
Он сам к обеду позовет...
Так он с отцовским  плугом  жил.
Так уваженье заслужил.
Так слава добрая пошла 
В народе про его дела,
Так с земледельческим трудом  
Приш ли достаток, счастье в дом...

Брат, выбравший себе ружье.
С казал: «Решение мое —
О хотой жить, добыть зверей:
Отменных черных соболей!
Добыть, я думаю , легко  
Маралье ж ирное  м яско!»
Взял хлеба в путь он и руж ье.
Л е гко  вскочил в седло свое,
И трогая коня, сказал:
«От пули не уйдет марал!»
Охотничьей д оро ге  рад,
В тайгу поехал старший брат.

О н по тайге два дня бродил —
Лиш ь косуленка подстрелил,
Но съел он мясо за два дня,
Гоняя по холмам коня.
Еще шесть дней в тайге бродил —
Лиш ь мараленка подстрелил,
Д ней пять был сыт, а, м ож ет, шесть,
И снова —  нечего поесть.
Как в первый день —  он в день седьмой



Спустился с гор  с пустой сумой.
Но —  дело случая —  у скал 
Барана пулею достал.

«Пришла удача!» —  он решил 
И вновь коня заторопил.
Прош ел за месяц сто дорог,
Д обы ть немного дичи смог,
Сам обессилел, конь без сил.
Пришлось вернуться в свой аил...
Семья уселась за о б е д ,—
Идет один, другой сосед,
Идут и день, и два подряд 
И маралятинку едят,
У очага после гостей 
Гора обглоданных костей..

«Как дальше жить? Что делать? В ср о к 
Я подать уплатить не смог.
Нет мяса и погас огонь,
И обезнож ел  верный конь.
Ну что добыть я здесь смогу?
М не надо двигаться в тайгу,
Нельзя мне меш кать даже дня,
Найму я где-нибудь коня...»
М аралью ш куру он отдал 
За пот коня*, припасы взял —
Ж ене прибавилось нужды.
Остались дети без еды.

«Что ж , до весны уйду в тайгу,
Авось разбогатеть смогу», —
Так размышляя ехал он.

♦ П о т  к о н я  — устойчивое словосочетание, означающее 
аренду копя.
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Вот золотой таежный склон:
Здесь промышлял он м ного  дней. 
Но зверь давался все трудней. 
Сума пуста, иссяк припас 
И конь всю силу порастряс,
У ж е  в тайгу пришла весна —
Но все добыча не видна,
Тоска по близким  —  нету сил... 
Д ом ой  охотник поспешил.

И каменистою  тропой 
Едва ступает конь чуж ой , 
Бессильные, едва бредут...
А  уж  соседи тут как тут;
С охоты, брат, обычай знай —  
Гостей дичинкой угощ ай!..
О пять семье после гостей —
Гора обглоданных костей.
Тогда пришлось продать коня,
Д а  брат отсыпал ячменя.
Кой -как прожить охотник смог,
Но нечем выплатить налог.

Он продал шубы и ружье,
Семье осталось лишь рванье,
И нет несчастнее жены,
И ребятиш ки голодны.
Со всей семьею, нищ и гол. 
О хотник по м иру пошел.
С обаки гонят от дверей,
Встречают кони, как зверей, 
Храпят как будто на врага,
Быки нацелили рога...
Крутая стужа, лютый зной —  
Семье все беды до одной!
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орели несчастные они 
Среди насмеш ек и ругни...
Так загубил свой дом, свой век, 
Так стал бродягой человек.
Его беда, его вина —
Бродяж кой стала и жена...

О хотник! Выслушай, пойми:
Свой пыл охотничий уйми,
О хотой лишь не проживеш ь.
Не сея золотую  рож ь —
Богат не будеш ь никогда!
А  сила хлебного труда 
Спасет и выручит всегда!

1872. г.



СПОР АРАКИ’ С ЧАЕМ

К  А м зур у ”  Чай пришел с мольбой:
—  О рассуди нас с А ракой!
А м зур  подумал и спросил:
—  Скажи мне, кто тебя вскормил, 
Какою  матерью  рожден.
Пришел сюда с каких сторон?
У зверя ш кура есть и шерсть,
У человека имя есть...
С кажи мне —  как тебя зовут,
Ты по каком у праву тут?
Коль дело есть, так речь веди,
А  нету дела —  уходи.
Ну, чужестранец, отвечай!

И  м удрецу ответил Чай:
—  В Китае дальнем я рож ден,
О тец мой —  плодородны й склон, 
УЛать —  родниковая вода,
И людям нужен я всегда.
И вот, рожденны й далеко,
Я, как грудное м олоко ,
Л ю бим ы й всем народом  Чай:
Когда я есть —  гостей встречай, 
М ой  дом  —  любой шалаш, аил... 
Всегда я почитаем был.
Был властелином я, пока 
Н е появилась Арака!

* А р а к а — зд. вино, водка.
** А м з у р  — кисточка для дегустации напитк*.
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Она в аилы забралась 
И по Алтаю разош лась,
И обеднила весь народ —
В долгах по шею тот, кто  пьет.
Пленила м ножество людей 
И грабит села, как злодей,
В неволю превращает жизнь...
О, рассуди нас, разберись!

Тут А раку  А м зур  спросил:
—  С кажи, а кто  тебя вскормил,
Где родилась ты, где твое 
Родное стойбище-жилье?

Ее ответ:
—  Ж иву в домах,
В сердцах веселых и умах.
Х м ел ь— мой отец.
Пшеница —  мать,
А стойбищ  мне не занимать;
Где рожь-пш еница поднялась,
Там я на славу родилась!

А м зур ;
—  Ты вытеснила Чай,
Как ты посмела, отвечай,
Базар у Чая отобрать.
Торговца Чаем обобрать?
Зачем ты всем мешаеш ь жить.
Как смеешь всю ду сторожить,
Хватать и обирать людей 
Сильнее, чем  любой злодей?
Ты всюду сиротиш ь детей!
Кто  см ож ет из твоих сетей 
О свободиться, отвечай —
Зачем  ты там, где  правил Чай?
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в ответ:
—  С кажу тебе, А м зур , —
Я дочь веселья. Тот, кто хм ур. 
Меня отведав, будет петь 
И медью  голоса звенеть.
Я даже увальня м огу 
Кричать заставить на бегу.
И даже хилый и больной 
Бывают бодрыми со мной. 
Бывают и хитрец, и плут 
Обмануты, покуда пьют.
Есть Арака —  гудит ш оор*. 
Веселый льется разговор. 
Старушка, выпив Араки,
Хватает в руки сыбыскы*. 
Послушай, мудрый, гнев ум ерь 
И Чаю скучному не верь.
Во мне плохого капли нет,
Я —  веселящий вешний свет,
Я —  светлый сок озимой ржи. 
П одарок лучший для души.
Не власть я, а купцов раба. 
Скитаться —  вот моя судьба. 
Печальных всюду веселить, 
Надежду в грустного вселить,. 
Из труса —  чудо-смельчака 
Кто сделать может? Арака!

А м зур :
—  А ну-ка отвечай —
Чем плох народу добрый Чай?
—  Отвечу. Чайные тюки.

* Ш о о р, с ы б ы с к ы — народные духовые музыкальные 
иистрз'менты.



Сбивая спины, прут быки,
Н уж ны  ему огонь, вода, 
Заваришь, выпьешь —  ерунда.
8 награду за заботы те 
Урчит от Чая в животе,
С каж и-ка , польза велика! —
Так отвечала Арака.

Чай рассерчавший возразил:
—  Я добавляю  лю д ям  сил,
Усталых пробирает пот,
Умнее разговор  идет.
Н о из лю б ого  —  дурака 
С пособна сделать А рака ! 
Н араскоряку  он идет,
В свой д ом  д о р о гу  не найдет.
Вот поубавилось скота,
И денег нет, и ж изнь пуста,
И нет ума у м уж иков ,
И  силы нет у стариков.
Тот пропил отчее добро.
Тот в драке  поломал ребро .
Тот р уку  вывернул, тот см ог 
Лиш иться сразу р у к  и но г —
И будет всю ду так, пока 
Н ародом  правит А рака !

Тут А рака  ему в ответ:
—  Хлебаешь Чай, а тол ку нет. 
Н икто  от Чая не полнел,
Н икто от Чая не умнел!
—  У ж  от тебя о гром ны й то л к!
Ты бродиш ь, как голодны й волк, 
Грызеш ь, людей лишаешь кры ш , 
Ты синим пламенем гори ш ь!
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Людей пускаешь тут и там 
Шататься праздно по дворамГ 
Ты без разбору все гребешь,
Ты —  бедным женам в сердце ножГ 
Пьянчуг бодриш ь и веселишь,
А малых деток —  сиротишь!
Ты будоражиш ь кровь собой, 
Толкаешь в драки и разбой,
И сын, напившийся винца,
Поднимет руку на отца,
А тот, кто постоянно пьет,
И мать родную  изобьет!
Сироты за тобой —  смотри.
Людей ты травишь изнутри!
С тобой в застолье бедняки,
Детей ты гонишь в батраки. 
Незлобный выпьет —  стал злодей,.
Ты губишь сотнями людей!

—  Сердитый Чай, помилуй бог,
Ко мне несправедливо строг.
Со мной несправедливо крут,
Меня ж е  люди сами пьют.
Потом шатаются они...
Меня напрасно не вини.
При чем, скажите. Арака,
Коль нет ума у дурака?
Я чисто полощ у нутро.
Но если вылакать ведро —
Тогда, скажи, при чем тут я.
Струя веселая моя?
Я чисто полощ у киш ки,
И м олодеж ь, и старики 
Меня с больш ой охотой пьют.
М оя ль вина, скажи-ка, тут?
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Не осуждай меня, пока 
Веселье дарит Арака:
Н арод от века выпить рад,
Не зная, что глотает яд.
С кажи, моя ли в том  вина.
Что я для свадеб так нужна?
Беспечный выпил чаш ку-две —
Потом  валяется в траве.
С кажи, моя ли в том  вина,
Что для беседы я нужна?
Когда бы каж ды й пить не м ог,
К о го  бы я свалила с ног?
Зачем стыдите Араку?
Я славу торга берегу.
Но виновата ль я сама,
Что пью т бездум но, без ума?
М еня неправо не кляни,
Я —  угощ ение родни.
Но пьют меня до дна всегда.
Не дум аю т; на дне —  беда.
О, Чай, не мой ты мне костей,
Я —  угощ ение гостей.
Но до последней капли пьют,
Какое  у ж  веселье тут!

М еня напрасно не срами,
Я —  для беседы м е ж  лю дьми,
Но ведь последнее пропью т.
Не думая, что пропасть тут.
Еще скаж у  без хвастовства.
Что я нужна для сватовства.
Но кто  меня без м еры  пил.
Тот сам себе болезнь купил.

С каж и, какая в том  вина.
Сойдутся братья —  я нужна,

2 Заказ 3184 17
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Но до безумья пьют меня 
И начинается резня.
Скажи, какая в том вина,
Что встретить зятя —  я нужна. 
Он ж ем чуг, пьянствуя, растряс, 
Приблизил свой последний час, 
Последний продал сена стог, 
Чтоб замертво свалиться с ног, 
Пропил последние дрова,
Чтоб одурела голова.
Чтоб по м иру пошла семья —  
Без меры  пил, при чем тут я?

Я не бездумна и не зла,
Я —  мир, взаимная хвала,
Но попадаю к д у р а ку ,—
И вся вина на А раку !

А м зур  сказал:
—  М не суть ясна.
Твоя заслуга и вина.
Но отвечай и честной будь —  
Об этом знает кто-нибудь?

—  Про это знает весь народ, 
Кто пьет и даж е кто  не пьет. 
Д ур а к  напьется в кабаке,
А вся вина на Араке,
По пьянке изобьет ж ену 
И свалит на меня вину. 
Напьется, обругает мать,
А виновата я опять.
И даж е с пьяных глаз иной 
Отца ударит —  я виной.
—  Кто как собака околел?
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— Пьянчуга это околел!
—  Что там столпились мужики?
—  Сосед сгорел от Араки !
—  К о го  это ведут на суд?
—  П ьянчугу го р ь ко го  ведут!
—  В чем виноват, бедняга, он?
—  Он в пьянстве преступил закон !
—  Кто там под розгам и орет?
—  Пьянчугу взяли в оборот!
—  К о го  это стыдит народ?
—  П ьянчуж ку, что без меры  пьет!
Но по м оей ли все вине?
Я не зову —  бегут ко  мне!
В болото силой не тащу.
Не пей —  я денег не взыщу.

А м зур  сказал:
—  Страшны, скверны  
Пьянчуги, но твоей вины 
Большой за их деянья н е т ,—
Спасешь ли гл упого  от бед?
Сунь р уку  в п л ам я— опалишь.
Сунь голову —  совсем сгориш ь. 
Залезший в петлю —  не жилец,
И пьяны й— заживо мертвец.
Ходить по кам ням  —  ноги сбить.
Беду нажить, коль м но го  пить.
Стыд быть нагими не велит.
Хмельное буйство —  горш ий стыд.
Для ж енщ ин хмель —  двойной позор ! 
И руж ья  прячь, и прячь топор,
Коль корчи т хмелем  м уж ика .
Мать у пьянчуги —  арака.
Был сын как сын, но пьет теперь.
Не человек, а черт и зверь!
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Ж ена гадю ку видит в нем, 
Лягуш ку дети видят в нем. 
Противен даже для родных —  
К аков  ж е  он в глазах чужих? 
Он безобразен, как свинья,
И Арака его семья.
Хлеб зачерствеет —  не беда, 
Душ а черствеет —  навсегда. 
О ш ибок трезвый не лишен.
Но не преступит он закон,
А  тот, кто постоянно пьет —  
Умрет, убьет иль украдет!

1872 г.



ЗВЕРИ АЛТАЯ

П ореш или звери: выберем зайсана,*
А  для сбора подати надо албанчи.**
И судья нам нужен —  честный, без изъяна, 
Умный, совестливый нужен темичи.***

Порешили звери: созовем собрание! 
Выберем достойного на высокий пост.
Чтоб не опоздали малые и дальние,
Через реку  бы струю  выстроили мост.

С ревом через гору, через дебри темные 
Первым на поляну выбрался медведь. 
Серый волк, покинув логово укром ное,
С воем сход звериный вышел посмотреть. 
Вскоре росомаха в ш куре разлохмаченной 
Принеслась, оставя мшистые леса.
В темноте, сторож ко , в травах м орд у  пряча, 
Выскользнула рыжая хитрая лиса.

Из дремучей чаш,и горного  отрога 
М я гко  и бесш умно прискользила рысь.
И купцы  щекастые, стражи солнцепека —  
Два сурка на сборищ е важно приплелись.

Семеня коротким и лапами по тропам, 
Прибыл остроносый дедуш ка-барсук.

*3  а йс а н — выборный вождь рода, племени.
* * А л б а н ч и  — сборщик налогов, податей.

*** Т е м  и ч и — помощник зайсана, выступающий в роли 
судьи.
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А в вечерних сумерках молнией-галопом 
На лужок косуля выскочила вдруг.

Заяц тоже выбрался —  заяц храбро бросил 
Л еж ку безопасную в частом тальнике.
Со скалы спустившись, круторо г и грозен,
На поляну вышел к ним козел-теке.

'Л марал-красавец, голосом богатый, 
Протрубил прибытие в свой могучий рог.
И —  рога лопатой —  великан-сохатый 
Выбирать зайсана вышел на луж ок.

И гнедой, щекастый, словно столбик легкий. 
Встал среди поляны хомячок.
Две сестренки серенькие —  м ы ш ки-полевки —  
Ю ркнули тихонько на луж ок.

Б тесных и высоких травах завязая,
Кое-как добрался кровосос-хорек.
Лап не пожалевши, всем помочь желая, 
Прибежал веселый колонок.

«Без меня не будут выбираться власти!» —
I орностай промолвил и не опоздал.
В норке не сиделось даже зверю -ласке, 
Солонгойчик тоже не последним стал.

Он боялся плети грозного  зайсана,
Он поторопился, а вослед за ним 
Появился суслик. Тихая поляна 
Стала наполняться гом оном  лесным.

Выдра, что скрывалась под круты м  обры вом . 
Вышла, как собрался весь народ лесной.



Постыдился вылезть в кр у ге  говорливом  
Только престарелый черный крот слепой.

Д а  Б дупле осталась гордая летяга:
«Кто летать умеет —  топтунам не друг». 
М е ж д у  тем клыкастых хищная ватага 
Собралась в отдельный тесный круг.

Все другие смирные —  грызуны , копытные —  
По другую  сторону сбились на совет.
А  зверуш ки мелкие, землеройки с белками, 
Принялись готовить хищ никам обед.

Грозные клыкастые звери возгласили:
«Нам в зайсаны м уд р о го  надо выбиратэ, 
Чтобы отличал он золото от пыли!»
Волк вдобавок рыкнул: «Надо выбирать 
Знатного, богатого !»  Росомаха следом 
«Нам непобедим ого надо выбирать!»
И лиса не медлила со своим советом; 
«Стройного красавца надо выбирать!»

Грозные клыкастые м е ж  собой рядили: 
«Золото от пыли отличит медведь.
Быть ему зайсаном!» Так и порешили, 
Подписали грам оту —  надолго и впредэ.
«В темичи-помощ ники нужен востроглазый! 
Есть в глазах у волка строгость и гроза!»
И судьею волка утвердили сразу.
Про лису сказали: «У нее глаза
Под землею  видят —  умные да злющ ие.
Будет албанчи она». Поставили на том.
Так вот мясо ж рущ ие, кровь ч уж ую  пьющ ие 
В лютое начальство вышли над зверьем.
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Звери беззащ итны е слушали реш ение. 
Слушали олени, слушал солонгой .
Подписали молча и без возраж ения  —  
Только б не погнали сразу на убой.

А медведь лохматый, сделавш ись зай саном . 
П ожирал бесстыдно все, что нес народ. 
Ж адный волк работал зло и неустанно —
Не судил, а резал племя и приплод . 
Лисанька-плутовка, сборщ ица налогов.
По три ш куры  драла. Хоть «спаси!» кричи.. 
Пир горой клубился у вельм ож ны х логов,. 
П ожирал излиш ки лютый темичи.

И зайсан лохматый не бывал в обиде,
Еволю напивался пьяной араки.
Ж или так, на шее у народа сидя,
Есех, кто обнищ али, гнали в батраки .

Чтобы их задобрить, араку  тащ или —
Стал медведь зайсаном буйной араки.
Пили днем  и ночью , ж ил и  не туж или . 
Разбирать прош енья стало не с р уки .

Лето все начальники весело гуляли,
А к  прош еньям  каж ды й был и глух, и нем^ 
Всех, кто  без подарка  ж ал об ы  подали, 
Наградив затрещ иной, выгнали ни с чем1

Эй, зайсан, темичи, албанчи!
Или вам —  кричи не кричи?..
Если ты обобрал бедняка,
То ж ирн ее  не станет щ ека.
От стыда не бледнеет щ ека  
У отдавш его хлеб бедняка.
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Ъ ек рабочий —  д о б р о м  оторочен, 
Век бездельника —  м н о го  короче .

М о ж е т , станет светлей голова, 
Кол ь  запом ните эти слова: 
«О бъедаю щ ий бедны х рот. 
О черняю щ ий честных рот —  
О см е е т  и осудит народ!»

1893 г.



БЕДНЫЙ КРОТ И БОГАТАЯ СОРОКА

С орока раз пришла к Кроту  издалека,
Решила обмануть наивного зверька.
Над норкою  присев, приветливо сказала:
;Давай посеем хлеб. Я знаю, что немало 

М ы см ож ем  вырастить колосьев золотых,
А урож ай давай поделим на двоих.
Наварим араки, накупим чая, ситца,
И созовем  гостей, и будем  веселиться.
И станем на коне верхом  вдвоем кататься. 
Д руж ить, дружить, друж ить, вовек не расставаться! 
Без споров, ругани, тот —  вспашет, тот —  посеет, 
А  если кто из нас внезапно заболеет,
Второй за полем непременно проследит.
А если албанчи за податью  примчит,
С кажи мне —  прилечу и заплачу...»

«Хоть дело верное, но мне не по п л е чу ,__
Ответил Крот невесело С ороке, —
Хоть я еще силен, но старость на пороге ,
Хоть плотный мех, но м ерзну  на ветру,
^лаза слабы —  ну разве разберу
Где семена, где грязь... Со мной одна м орока ...»

Кроту ответила коварная С орока:
«Зерна найду, чтоб сеять мы смогли.
Ты распаши надел, да почву разрыхли.
С озреет хлеб, и после обмолота 
Зерно поделим — вот и вся работа».
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Поддался К р о т  ее посулам лестным,
Работал так, что ш кура  пооблезла:
Посеял семена, что выдала С орока,
Хлеб родился густой и вызревал до срока.
На ровном  месте вытоптав гум но,
К рот взялся жать д об ротн о  и умно.
И об м ол от богат, и кончилась страда,
И К р о т  устал от страш ного  труда,
Когда  ж е  урож ай  очистил от половы .
Остался бурт зерна и стог пустой соломы .
С ороке  тут ка к  тут и говорит К роту :
«Поделим урож ай . Бери себе вон ту 
Больш ую —  так и быть, тебе по праву —  кучу,
Она твоя, она сытней, вкусней и лучше.
Вот плата честная за труд  и едкий пот.
Бери и заживеш ь без горя  и забот...»

Кроту  невм оготу  сол ом ою  питаться 
И начал он слезами уливаться,
П отом  реш ил зайсану бить челом,
А  чтобы  не стоять как ниш,ий пред  столом.
Взял у соседа араки в подарок.
П од арок бедноты  —  б о гатом у  приварок.
Разбивши ноги, он приш ел в аил,
Где ж ил  зайсан и грозны й суд  вершил.

К р о т  вь!молвил привет, склонивш ись р о б ко й  тенью . 
И тр уб ку  раскурил в знак просьбы  и смиренья,
А после, протянув д р о ж а щ е ю  р уко й  
Тяжелый та ж уур * с заем ной аракой.
С казал, едва дыш а: «Бесстыжая С орока  
М еня обчистила. Суди нас, ради бога !
М ы  поле засевали заодно,
И вот она взяла себе зерно,

* Т а ж у у р  — кожаная посуда.



Слепого провела, солома —  мне досталась. 
Нельзя ли отсудить зерна хотя бы малость...»’ 
Зайсан в ответ на эти упованья:
«Зимою  соберем  всеобщ ее собранье,
С ороку допрош у я при народе всем,
Твой труд не пропадет, и не горю й о том».

Пришла зима. Народ собрался весь.
Пришел зайсан, неся ж ивот и спесь.
Крот снова бьет челом: «Властитель, извините! 
Пришла пора решать. С ороку  осудите!»
Зайсан в ответ небреж но: «Не кричи.
Пусть судят мои слуги-темичи».
К рот к темичи с м ольбою : «Ради бога!..»
Те не тянули долго. И С орока,
Немедленно представ перед с у д о м ,—
Давай Крота винить! И все пош ло вверх д н о м . 
И плутня ни при чем, а К рот во всем виновен. 
Крот растерялся, слова молвить не способен.

И судьи пьяны — ни вперед и ни назад,
Так и не поняли —  кто  прав, кто  виноват.
Напала на Крота кручина из кручин:
«Куда податься? Глухи сердцем  темичи!»
К зайсану вновь идет. Тот нехотя поднялся, 
Пощ ечину влепил и слушать отказался:
«Никто из темичи ее не осудил?
Знать, сам ты урож ай продал или пропил!»  
Тяжел Кроту позор, не по плечу награда,
I' лумятся темичи, смеются до упаду.
С ороку  ж е  за то, что одурачен Крот,
Зайсан к себе служить в советники берет...
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Н еверны е! Н арод  всю правду говорит: 
Ко гда  судья теряет честь и стыд,
Когда  он во хм елю  ведет допрос, 
К огда  он в чванстве задирает нос.
Ему в конц е  конц ов  несдобровать,.
Его в народе станут проклинать.
Кто переш ел всевластия черту.
Тот сам падет в по зо р  и нищ ету.

1887 г.



СЕНОСТАВКА И ЛЕНИВАЯ 
ЛЯГУШКА

Шла Л ягуш ка через л у г—
П ры г-скок, прыг-шлеп1 

Как прекрасно все в о кр у г —
П ры г-скок, прыг-ш леп!

Хорош а густая травка,
Так цветочки хорош и!..
Тут навстречу —  Сеноставка,
А за нею —  малыши.
Говорит Лягуш ка : Здравствуй!
Та в ответ Л ягуш ке : Здравствуй]
—  Есть ли новости, соседка?
—  Все по-старому, соседка!
Лягуш ка : — Д о м и к  твой близко  иль далеко? 
Сеноставка: —  Д о м и к мой, где  камни склона 

Дыш ат ж а р о м  солнцепека.
Я корм лю сь травой зеленой. 

Л ягуш ка: — А  че го  ж е  здесь ты бродиш ь, 
И детей с соб ою  водишь? 

С еноставка :— Чтоб никто о нас в народе 
Не сказал худого  слова,
Я учу детей работе.
Чтобы честно и толково  
Ж или дети и трудились,
И не стали болтунами.
Чтобы делу научились.
Чтоб росли не шалунами.

Л ягуш ка: —  А-а-а... Прости, что я зевнула... 
С еноставка :— Ты далеко ль поскакала?
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Лягуш ка : — Я под кустиком  уснула,
А  теперь вот солнце встало, 
П рипекло, нужна прохлада,
Вот ищ у получш е место...

С еноставка :— Э-э, так ты лениться рада —  
Д ело лодыря известно.

Л ягуш ка: — Я спала, а не ленилась. 
Подойди ко мне поближе,
Кто такой, скажи на милость. 
Лодырь?

Сеноставка: —  Ты глупа, я вижу!
Лоды рь —  человек-бездельник. 
Ест да спит, беды не знает.
Хоть живет в нужде, без денег^ 
Но работать не желает.
Ты такая ж е, не лучше,
Ты не знаешь о работе,
В лени сонной и дремучей 
Что ни день —  лежиш ь в б олоте-

Л ягуш ка: — Да, я плавак> в болоте.
Кто сказал, что я —  плохая?
Плох ли тот, кто  о работе 
Забывает, отдыхая?

Сеноставка: —  Бултыхаясь в этой луже.
Ты поганишь только воду.
Очень плох, худого  хуже. 
П резираю щ ий работу.

Л ягуш ка: — Что стыдиться мне, родившей 
Кучу деток в этой луже?
Плох ли труж еник, под крыш ей 
Богатырским сном уснувший?

С еноставка :— Та вода, считай, пропаща.
Где лягуш кам  стало тесно.
Плох ленивец праздно спящий, 
О н собой поганит место!
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-Лягушка: —  Чем ж е  я плоха, пуская
Тьму детей-икринок в воду?
Чем ж е  плох, кто, отдыхая. 
Забывает про работу? 

Сеноставка; —  Воду пить, икру глотая.
П репротивно— в самом деле,
А на спящ его лентяя 
И глаза бы не глядели!

Лягуш ка: — Кто, скажи, мои осудит 
Перепончатые пальцы?
Чем плохи иные люди —  
Непоседы и скитальцы? 

'Сеноставка: —  Некрасив покрытый пленкой
Твой, труда не знавший, палец. 
Плох, кто ищет жизни легкой —  
Кто живет как постоялец. 

Лягушка: — Д ур н о -л ь— рыба знает реки,
Я —  болото зд е сь — иа месте.
Что плохого в человеке.
Если часто в гости ездит? 

Сеноставка: —  Стыдно! Ты, ища потеху.
Воду тиной замутила.
Так ж е  стыдно человеку 
Праздно шляться по аилам! 

Лягуш ка: — Что плохого — на свободе —  
П ры г да шлеп —  хож у прыжками? 
Плох ли тот, что просто бродит, 
Поле меряя шагами?

С еноставка:—  Ты упрыгнеш ь недалеко
С тонкой от безделья кож ей. 
Лодырь, трутень, лежебока 
Солнца свет любить не м ож ет! 

Лягушка: — Кто ж е  этот работящий.
Тот, ко го  ты хвалишь много.
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Кто достойный, настоящий —  
Растолкуй мне, ради бога! 

Сеноставка: —  Выслушай меня. Лягуш ка !
У трудяги-человека,
И когда нахлынет стужа,
М ного  хлеба, а не снега.
Лоды рь любит дым аила,
Д ом , где м ож но  покорллиться, 
Ремесло ему постыло.
Не приучен он трудиться.

! «Кто пороги обивает?
Кто оборвыш  и бродяга?»
«Э-э, лентяя всякий знает,

Есть и спать он —  работяга».
У лентяя нету сена
Для единственной лош адки.
Его тени в дом е —  тесно,
А  ногам на тропке  —  шатко.
У единственной коровы  
Ни загона, ни сарая.
Лош адь м учаю т сороки.
Раны расклевать стараясь.
У лентяя даже шуба 
Вшами, гнидами покрыта.

Лошадь старая беззуба.
Сапоги совсем разбиты.
Работяш,ий ж д ет рассвета,
А  бездельник ж д ет заката:
Кры ш у он не чинит летом,
Хлеб не сеет —  жать не надо. 
Работящий цену знает 
Д аж е  часу, даже мигу.
Лоды рь по ветру пускает 
Тыщелистной ж изни  книгу.
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Труд найдет себе работник;
Он скорняжный труд освоит,
А  назавтра о»  ж е  —  плотник, 
Добры й дом  семье построит.
Скот его всегда с кормами.
Что сломалось —  он подправит. 
Он и с хлебом, и с дровами.
И нужда его не давит.
Учит он детей толково,
Честно, радостно трудиться...

Эй, бездельник, слушай слово?
Так в народе говорится:

Вид лентяя —  одежда и кож а  —  
Напоминают жилье пустое.
Ю рта на мельницу очень похожа. 
Ту, что весной разметало водою !

1881 г.



БАБОЧКА И ПЧЕЛА

Пчела летала от цветка к  цветку,
Б рю ш ко в пыльце, как в солнечном  пуху. 
Тут бабочка навстречу появилась 
И, крыльями взмахнув, нимало удивилась.
—  Зачем ты возишься у ка ж д о го  цветка? 
И пачкаешь брю ш ко? И мнеш ь свои бока? 
Смотри, ка к  мои кры лы ш ки чисты —
Во мне не меньш е будет красоты,
Чем у ж ар-птицы  самой расписной.
И птице не угнаться вслед за м ной —
Как лунный шелк, легки мои крыла...

Не отрываясь, ей ответила пчела:
—  Порхая так, ты не построиш ь дом .
Ты хвастаешь, не думая о том.
Что лето кончится, застынут все ручьи,
И кры лы ш ки расклеются твои.
Н ад озером  ты весело круж иш ься . 
Красуеш ься, беспечно веселишься.
Но ско р о  оголятся тополя,
И инеем покроется земля.
От голода в заснеженной пустыне 
Ты съежишься и намертво застынешь.
Ты обо мне с презреньем  говориш ь,
А погляди —  в м оем  д ом у тепло и тишь. 
Запас еды в надежной кладовой 
Послаще всякой ягоды  лесной.
Что там скрывать, мне хлопотно сейчас, 
Зато зимой сыта я всякий раз.
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Сегодня я работаю  в поту,
Но завтра побираться не пойду.
М не будет чем встречать своих гостей^
С родней делиться и корм ить детей.

Но бабочка резвилась, как всегда..- 
А лето пролетело без следа.
Потом, едва настали холода.
Красавица пропала —  вот беда.
В гнезде у птиц —  пустая шелуха. 
Посмеш ищ е для всех, никчемная труха.

Человек-бабочка!
Вникни в эти слова:
Если обновками лишь занята голова,
Если без дела руки томятся всегда.
Если не ною т плечи от груза труда,
Если в покое  неделя твоя протекла.
Если не тратишь силы свои, как пчела, —  
Значит, не станет сытым становье твое,
И оскудеет скоро  житье-бытье,
И прохудится, застонет ветром аил,
И понапрасну ты, видно, на свете жил.
Тот, кто работал и жил спустя рукава, 
Высохнув, сморщ ится. Помни эти слова!

1893 г.



ВОРОНА

Ворона села на сосну в лесу 
И посм отрела кругл ы м и глазами.
Увидела: орел поймал Лису!
Ворона каркнула, захлопала кры лам и:
«Ах, если б я лисицу углядела, —
Ведь бегала плутовка на виду, —
Всласть кровь  бы я пила, кускам и м ясо ела., 
Н о не беда, д р у гую  я найду,
Тогда напьюсь, наемся смело».
Ворона поднялась и, каркнув , полетела.
И вскоре , надо ж е  таком у  получиться, 
Ворона видит: на снегу —  лисица!
В за гривок ей впилась Ворона вмиг,
И ну ее когтить , поднявш и страш ный кр и к , 
Н о ры жая из-под  нее рванулась смело,
И, лапу потеряв, Ворона охром ела.
Лиса ушла себе, а бедная Ворона 
Барахталась в снегу и издавала стоны .

Ворона думала с ор л о м  сравниться.
Д а суж д ен о  ей было осрамиться.

Немало среди нас таких ж е  вот Ворон.
Иной взом нит себя б о га ты р е м -ге р о е м . 
Кичится зам ы слом , гордится  целью  он —
И ладно, если обойдется болтовнею .
Н о если ввяжется в лихое дело он, 
П ож ертвует не лапой —  гол овою !

1893 г.
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ЧАГАТ-СТРОЕВ  
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МУДРЫЙ БОГАТЫРЬ

I

Вселенной м удры й богатырь^ 
Чтоб об озреть  р о д н ую  ш ирь„ 
На высочайш ую  из гор  
Поднялся, и земли простор  
Глазами бы стры ми объял 
И зо р ко  вглядываться стал.. 
Тайгу насквозь он увидал, 
Н асквозь он горы  увидал. 
Прекраснейш ая М ать-зем ля  
Как на ладони у него. 
Чудеснейшая М ать-зем ля 
К ак будто  в сердце у него..

Увидел он с верш ины той 
Н арод  земли своей родной.- 
О , из напастей всех напасть, 
Чья там прож орливая  пасть? 
Семидесятиглавый Змей 
Его землей владеет всей.
Неся страдание и страх,
В горячих плавает слезах,.
В крови  купается лю дей 
То чудиш1е, ужасны й Зм ей!

II

Пирует Змей, а край р о д н о й  
Печалью  полон и тоской..
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А  люди чашу горя пьют 
И в страшной кабале живут. 
Когтищ и Змей свои сож м ет —  
Вздохнуть народу не дает,
Без разреш ения его 
Нельзя им делать ничего.
И многочисленный народ 
В безм ерной нищете живет.
Он обречен, беднейший, весь 
■Из песьей плош ки пить и есть. 
И сквозь уш ко  иголки он 
Смотреть на солнце обречен. 
Что на полях его взойдет.
Все злое чудищ е пож рет.
А  коль кусочки  упадут.
Их змеи-баи подберут.
Им  пахарь долж ен все отдать, 
А сам голодный умирать,
И этот непосильный гнет 
Его к  земле все ниже гнет.

Рабочий украш ает трон,
А  сам работой изнурен.
Он день в трудах 
И ночь не спит.
Но никогда он не был сыт.
В лохмотья ж алкие одет,
Не для него и солнца свет.
Ему назначила судьба 
Лишь долю  го р ь кую  раба.
Всю кровь высасывает змей. 
С дирает мясо до костей,
И в золотом  дворце своем 
Богатства копит день за днем.
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III

Народа храбры е сыны,
А лы пы * м уж ества полны,
Со зм еям и вступаю т в бой 
Не сговоривш ись м е ж  собой. 
Коль каж ды й в од и ночку  встал. 
Их З м ей-чудовищ е пож рал.
Алып м огучий Й ер-Кезер ,
Земли опора  Й ер-Кезер ,
Чья ш апка сшита из дернин.
Чей посох —  в семьдесят аршин. 
Со З м еем  бьется м но го  лет —  
Конца том у сраж енью  нет.
Едва одну зм ею  убьет.
Взамен другая  наползет.
Лиш ь стоит голове упасть,.
Как новая раскроет пасть.
Н икак не м о ж е т  он понять.
Что надо все их разом  снять. 
Тогда победа лишь придет 
И Змей прокляты й упадет.

Не знает храбры й Й ер-Кезер ,
Что брат е го  Тем ир-К езер  
В б орьб е  провел года, не дни, 
Что помы слы  у них одни.

Т ем ир-К езер  поднять готов 
На зм ей несчетно раз под ря д  
Ж елезны й м олот в сто пудов, 
Д линой —  саженей ш естьдесят. 
Но сила не п о м о ж е т тут,
Коль врозь алыпы бой ведут.

• А л ы п  — витязь.
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С емидесятиглавый Змей 
П оодиночке  их разит,
А  всех пом ощ ников-л ю дей  
В застенках каменны х гноит.
И черной ночью  м ир  объят,
Во тьме не видит брата брат.

Все это М удры й разглядел 
И страш ным гневом  закипел, 
Так гром огласно  закричал —
В горах обруш ился обвал,

П ронзительно он засвистел,
И лист с деревьев облетел. 
Качнулась древняя земля 
О т посвиста богаты ря.
И Змей от страху сразу сник. 
Услышав богаты рский кр и к : 
«Семидесятиглавый тать.
Лю дей привы кш ий убивать, 
Пасть разорву твою , —  сказал ,' 
У м ею щ ем у тол ько  ж рать, 
Н арод несчастный угнетать,
Я ослеплю  тебе глаза».
О гниво выхватил, и вот 
О н искру  высекает вдруг, —  
Рванулось пламя в небосвод 
И осветило все вокруг.

Д р у г  друга  братья обрели,
Что врозь сраж ение вели.
Года в сражениях прош ли. 
Объединится не могли,
Пролили столько  пота зря 
Два брата, два богаты ря.
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Все это поняли сейчас,
П розрел и  оба брата враз. 
Знаком иться они идут,
Д р у г  д руга  за р уки  берут.
Все это М уд ры й увидал,
С горы , где был, спускаться ста*';^ 
Беседу с братьями ведет.
Им р уку  д р уж б ы  подает.
Все объясняет братьям  сам:
«Единый путь назначен вам.
В страданьях оба вы росли.
С квозь униж ения прош ли.
Не зная д р у г о д руге , врозь 
С ражаться попусту приш лось.
Теперь найдете верный путь,
С него  сум ейте не свернуть.
К плечу плечо, к р у ке  рука  —
М ы  победим  наверняка.
А  если с нами весь н а р о д ,—  
Раздавим мы змеины й род.
Коль встретим вместе грозны й час,. 
Н икто  не одолеет нас.
Нет в м ире  крепости  такой,
К о то р ую  не разнесем !
Нет в м ире  нечисти такой,
К о то р ую  не перебьем .
Ведь кр о м е  нас самих, д рузья .
Н икто  от м у к  нас не спасет.
Идите ж е  во все края 
И подним айте свой народ.
П ора отряды  собирать.
П ора нам бой последний дать.
Всех тех, кто  пашет З ем л ю -м ать  
Алып возглавит Й е р -К езер . 
Ж ел езн ую  возглавит рать 
Второй алып —  Т ем ир -К езер .
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Исполните мои сл о в а » ,—
Им М удрый Богатырь велит.

Ж ел езо  звякнуло  сперва,
И вот, как б удто  гром  гр ем и т; 
Тем ир-Кезер  ведет войска. 
Н австречу б рату он спеш ит.
Д о  неба встала пыль зем ли .
На зем лю  пыль небес л е г л а ,—  
И дут стеной богаты ри.
Н а зем лю  опустилась м гла . 
Ж елезны й  м о ло т в их руках,
Что на врага наводит страх.

Так говорит Тем и р-К езер :
«О  М удры й , ты для нас прим ер. 
Тобой изведан весь наш мир,
Веди нас М удры й Богаты рь.
Пока ж елезны й м о ло т мой 
Не изотрется в битве той,
И до  последнего  бойца,
Что дал  мне в помощ ь мой народ, 
Я б уд у  биться до конца.
Чтоб извести змеиный р о д .
Им, алчным, пью щ им пот лю дской , 
Все наши муки нипочем.
Д ад и м  ж е  им последний бой. 
Р асп о р ем  брю хо , пасть порвем ».

Упавш ие дер евья  вдруг 
П ерелом ились пополам .
С тоявш ие  деревья вдруг 
Сло м али сь  то ж е  тут  и там .
И камни руш атся  со скал.
П о то к  рванулся на простор ,
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П о м орю  хо дит грозны й вал ,
В  тум ане  скры лись пики гор  —
А лы п могучий Й ер -Кезер ,
З е м л и  о п о р а— Й ер -Кезер ,
Чья шапка сш ита из дернин .
Чей посох в се м ь д е сят  арш ин,
Чтобы от б рата не отстать  
В ед е т  бессчетны е войска,
Чтоб в битве р ядо м  с б р ато м  встать 
И победить наверняка.

П ред  М уд р ы м  Й ер -К езер  пр ед стал  
И так  он М уд р о м у сказал ;
«Тобой изведан весь наш мир,
Веди нас М удры й Богаты рь» .
Ещ е сказал  такую  речь;
«П о куда  го ло ву мою  
В бою  лихом  не сним ут с плеч,
Я за  народ свой постою .
Пока ды ханье  не прервут 
И кровь не вы льется м оя .
Д о  той поры с тобо ю  тут  
С р аж аться  р яд о м  б у д у  я.
К то  зем лю  паш ет, то т  на ней 
Х о зяи но м  и д о лж ен  б ы ть. 
П рож орливы й и страш ны й Зм ей  
З д е сь  д олж ен  кости полож ить .
Войска мои, что вслед  и дут,
Д ы хан ье  зм е я м  п р есекут» .

Им М удры й вы м олвил в о тв ет : 
«Привыкш ий р азо р ять  весь свет,, 
С ем и д есяти главы й  Зм ей  
И звел нем ало  из м уж ей .
П усть  поколения пройдут.
О н свой конец о ты щ ет ту т .
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Сто лет бороться б уд ем  с ним, 
Но свой народ освободим . 
Сраж аясь стойко день за днем , 
Его  потом ство мы прервем .
П усть грянет самый жаркий бой, 
М ы на врага пойдем стеной».

Ш агает к войску Й ер-Кезер ,
На плечи посох полож ив.
И дет к войскам Тем ир-Кезер ,
Свой м олот на плечо взвалив.
Был так их ш аг тяж ел-м огуч .
Что камни покатились с круч.

Кольчугу крепкую  надев,
Д оспех надев свой боевой,
Великий М удры й, словно лев. 
Н еудерж им о рвется в бой.

А  сем идесятиглавы й Враг 
Собрал змеиный свой совет.
Ш ипел он на совете так :
«С  тех пор, как сущ ествует свет,.
Впервой рож ден такой наглец, 
Тастаракай* его  отец .
Его  о деж д а из м еш ков —
Вот М удры й Богаты рь каков.
Он в м ире всем известен стал .
По странам  слава разош лась .
Он хочет, чтобы раб восстал 
На власть ка га н а — бож ью  власть.
Он мысли черные откры л ;
Со  мной сразиться он реш ил,

*Т а ст  ар а к а й— комический сказочный персонаж,,, 
зд. болтун, безалаберный человек.
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Кровавый бой со мной вести,
Мой род чудовищ  извести,
Чьи предки линию вели 
О т сотворения Зем ли .
Собрал ж елезны е войска 
Темир-Кезер . Его  рука 
С ж им ает м олот в сто пудов, 
Готовый рухнуть на врагов.
Там , где  глупец Тем ир-Кезер , 
Д ругой  глупейший —  Й ер-Кезер , 
Чья шапка сшита из дернин,
Чей посох в сем ьдесят аршин, 
Кичится войском и собой.
Вслед  за Всесильным рвется в бой. 
А  горделивый М удрый —  тот 
Н е знает страха , говорят.
Его всегда удача ж дет.
Непобедим он, говорят.
Но сила выйдет у него,
И слава кончится его .
Не похваляется пускай —
Войной его захватим  край. 
Киш ащ им войском поползем . 
Кричащ им воинством пойдем . 
Увидят все —  он краснобай.
Свой отстоять не см ож ет край.
Не см ож ет он о т нас уйти.
Не см ож ет жизнь свою спасти. 
Вперед чудовищ а пойдут 
За Зм ея , своего царя,
И на аркане приведут 
К моим ногам Богатыря.
На свете он —  живой шулмус*,. 
Ж ивым его притащ ат пусть .

* Ш у л м у с—  зд. злой дух.
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Язык батыра, ядовит,
Я вырву —  пусть он замолчит! 
Богатыря я ослеплю.
Глаза его я проколю!
Хочу, чтобы врагу не жить,
Я голову его срубить!
Глупца Темир-Кезера взять. 
Навеки в цепи заковать.
Войска его поразогнать,
Им тяжкую работу дать.
А Йер-Кезера самого 
С бессчетным воинством его 
Плетями с поля боя гнать. 
Чтоб землю  шли они пахать. 
Мы наглецов разгоним рать, 
Навек забудут бунтовать.
А гордецу Богатырю 
Я голову срубить велю 
И положить ее к ногам,
А ноги лютого врага 
Поотрубить и положить 
Где голова должна бы быть, 
Чтоб никогда он не воскрес,
В дела Кагановы не лез.
Не баламутил бы народ.
Не изводил змеиный род». 
Такие Змей слова сказал.
Так змеям-слугам  приказал.
И, выслушав его приказ.
Все змеи зашипели враз, 
Ордой кишащей поползли 
По телу М атери-земли. 
Переплетаются, шипят.
Ужалить М удрого хотят.
А стойкий ААудрый Богатырь 
Свои войскй на змей ведет.
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Всесильный М удры й Богаты рь 
О тваж но движ ется вперед.
Д ва войска встретились, и вот 
Час грозной битвы настает.

Со стороны  одной грем ит 
Тяж елый м олот в сто пудов.
Тем ир-Кезер  врагов разит 
И не считает их голов.
Туда пройдет, сю да пройдет —
И сотню  тысяч перебьет.

А  посох в се м ьд е сят аршин 
Со  стороны  б лестит друго й ,
То Й ер-Кезер  —  народа сын.
Со  зм еям и  вступает в бой.
Он словно м ясо  их сечет 
И словно сухо ж илья рвет.

Всесильный М удры й —  во главе.
По м елким  зм еям  он идет 
Как б уд то  по простой траве .
Он сам ы х сильных зм еев  бьет.
Он выбирает только  тех,
Ко то ры е сильнее всех.
Свою  м ечту о сущ ествить  
Ж еланья полон в битве он;
З л о д е я  главного убить 
И сокруш ить прокляты й трон.

Вот все преграды  р аскидал .
Л ицом  к лицу со З м е е м  встал.
М ечами б ью тся , но никто 
Из них не м о ж е т победить .
На пиках б ью тся , но никто 
Не см о г д р у го м у  повредить .
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Тут в рукопаш ную  сош лись, 
Руками сильными сплелись . 
Три года бью тся , но опять 
Н икто не м о ж ет верха взять . 
Пять лет уж е  проходит, но 
Закончить битву не дано .

И с каж ды м  го дом  все р астет 
М ощ ь-сила у  Богаты ря .
Но с каж ды м  го дом  устает 
Все больш е страш ная З м ея .

Великий богаты рь готов 
На зем лю  гадину ш вы рнуть.
Спасая се м ьд е сят голов.
Противник рад  бы уско льзнуть  —  
У ж е  не верит злобны й тать.
Что м о ж ет верх он о дер ж ать .
Тут Богаты рь, что бы ло сил.
Врага проклятого  схватил .
Н ад головой его  поднял.
Ем у синь неба показал 
И так ш вырнул, что страш ный Зм ей 
На россыпь грохнулся камней.
Зем л я  качнулась в тот ж е  м иг —
Так Зм ей прокляты й бы л велик.
И камни черные
Его  на части тело  рассекли .
Так кровь хлестала из него ,
Что реки черные текли .
Тут М удры й Богаты рь идет.
М еч богаты рский до стает.
С р уб ает се м ьд е сят голов, '' 
Бросает их в глубокий ров.
Он брю хо Зм ею  разрубил



и  всех лю дей  о свободил 
(А  б ы ло  их —  не п еречесть , 
Л ю дей , кото ры х Зм ей  гл о тал ),
А  тело  сж е г и пепел весь 
С обры ва в пропасть побросал ,
И не о стало сь  ничего 
О т З м е я  страш но го  то го .

Весь ро д  Зм еины й извели .
И вот ш естая часть З ем ли , 
С тр ан а , что в го р е стях  ж ила. 
Н авек св о б о д у  о б р ела .
На обш,ий праздник все и дут 
И песни звонкие пою т 
Про М уд р о го  Бо гаты ря ,
Чье имя м иру как зар я .
К ак сам ый радостны й рассвет..

Во всей вселенной м еста  нет. 
К уд а  бы  слава не дош ла 
Про м уд р ы е  е го  д ела .
С покойно под  его  рукой 
Ж и вет народ  страны  родной..
Н ет господина, нет раба ,
У  всех — счастливая суд ьб а . 
Н ар о ды  все в е го  краю  
Слились в единую  сем ью .
О н не идет к д р уги м  войной.
З а  свой народ  стои т стеной .
О н лю д ям  р ад о сть  подарил . 
Д о р о гу  к счастью  он о тк р ы л .
И на З е м л е  огром ной всей 
О н —  зн ам я  тр уд о в ы х лю дей .

1925 г.
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«АРА-КОРУМ

К ар а-К о р ум ...
И стоки зла
Несчастный знает ли народ?
З а  что рекою  кровь текла —  
Безгласны й знает ли народ?

К ар а-К о р ум ...
К ар а-К о р ум ...
Быль воскреш ая день за днем , 
П ойдем  с истока горьких дум , 
С начала тяж ко го  начнем.

Высокий солнечный Алтай 
Затм или злы е  врем ена,
В благословенны й лунный край 
Приш ла ж естокая война.

И год  ещ е не пролетел —  
Д олин привольных не узнать ,
И о глянуться  не успел 
Бедняк , а он в яр м е опять.

И учредил у е зд  Колчак, 
«К ара-Ко рум » его  назвал, 
О пять  порабощ ен б едняк . 
О пять  богач возликовал.

Знать родовая собралась .
Как псы го ло дны е к куску ,
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Чтобы народ отдать  под власть 
Злодею -хану Колчаку .

Царя из м ертвы х воскресить ,
Заж ечь погасш ие огни,
П ростом у лю ду отом стить .
Со й дясь , надумали они.

У гро зо й  стали для лю дей ,
И сточником великих б ед ,
Лю бой богач —  в д уш е  злодей ,
Таящ ий зло б у лю до ед .

Поняв, что в Горной Д ум е  им 
Бояться нечего теперь ,
С  коварным зам ы сло м  своим 
Войти реш или в эту дверь .

«О днако , братья-богачи 
О тм енно вер хо во дят тут .
Д р узья-то р го вц ы , ловкачи.
З д е сь  гром ко  голос п о даю т...»

Попь! в о де ж д ах зо ло ты х 
И прочий очень важный л ю д ...
Все в Д ум е  радовало  их.
Они нашли собратьев тут .

И был их зам ы сел  таков —
Управу м естную  со здать .
М ягко сердечны х бедняков 
И обм ануть , и улом ать .

И был их зам ы сел  таков —
Корум ский  по ддер ж ать  уе зд ,
Навеки власть больш евиков 
П овы м ести  из этих м ест .
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« К уд а  по й дет простой  нар о д , 
К о гд а  сидим  на ш ее  —  мы?
Туда по й дет простой  наро д , 
К уд а  е м у  ук а ж е м  м ы !

А и лам  в р е д к о сть  —  гр ам о тей . 
Бед н як  наивен, как д и тя ; 
Сло вам и  наплетем  сетей .
Н ар о д  о п утаем  ш утя .

В о зьм е м  лю д и ш ек  в о б о р о т —  
Л ю бой м о ли ться  б у д е т  нам . 
П р и ж м ем  покрепче , и народ  
П о сл е д н ее  приташ ,ит сам .

В ласти тел ям и  стан ем  тут , 
П рисвоим  го рную  страну ,
К нам  ден ьги  сам и поплывут,.
И за в е д е м  свою  казн у .

Певцов нако р м и м , и певцы 
Н ас б у д у т  сам и воспевать . 
Глупцов н ако рм и м , и глупц ы  
Н ас б у д у т  сам и о хр ан ять» .

Н икто  о т биев^ в эти дни 
Н ар о д  не см о г п р е д о сте р еч ь ,
И в горы  по днялись  они,
И повели такую  речь :

« О  б р атья , солнечны й Алтай1 
М ечта наро дная сб ы лась .
Родной о чистился А л тай , 
А л та й ск ая  н астала власть !

* Б и й —  князь, господни. 
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П ро го ни м  р усски х с этих м е ст  
И сд е л а е м  А лтай  родной —  
К ар а-Ко р ум ский  наш у е з д  —  
С ам о сто яте льн о й  страной!

И, о т России о тд е л я сь ,
Б ез униж ений и заб о т ,
И збрав свою  ро дн ую  власть . 
А лтай ски й  б у д е т  ж ить наро д .

П о стро им  ф аб р и ку-за во д .
Зако н  хорош ий и зд ад и м .
Н акорм им  д о сы та  народ,
В о б и д у  б ед н ы х не д ади м .

Но чтобы  новая страна 
И власть  сум ели  усто ять .
К азна д ля  армии нуж на , —
И  каж ды й д о л ж е н  д е н е г д а ть !»

П риш лась по нраву эта лесть  
Д р уги м  алтай ски м  б о гач ам ;
«Д л я  наш ей власти  —  все, что есть . 
Все  до  п о следн его  о тд а м !»

И знам ениты й богатей  
Д а е т  ш есть  ты сяч  —  я б о гат!
А  именитый б огатей  
Л егко  б р о сает ш е сть д е сят .

И ж ивш их в п р о го ло дь  лю дей  
Ввели посулам и  в обм ан ,
А  сам и , те , кто  половчей .
Н абили собственны й карм ан .

С  н ар о до м  льстиво  го во р я .
Ю ли ли  слуги  Ко лчака ,
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К б ы лы м  п р и служ н и кам  царя 
С ’ екали сь  д ен ьги , как  р е ка .

К ал тай ски м  б и ям  льн ут они : 
«М ы  ваши вер ны е д р у зь я !
Еы  зд е сь  власти тели  одни —  
А л те я  славн ы е к н я з ь я !..»

С о зд а ть  стр ан у  « К а р а -К о р у м » , 
С в о е  п р ави тельство  и зб р ать  
З а  то л с то с у м о м  —  то л с то с ум  
С л е те л и сь  в У л а л у  о пять .

В сех , кто  б о га т  и р о до в и т, 
С о зв ал и  в У л а л у  на схо д ,
И те х  реш или не за б ы ть ,
К то  речи ум н ы е  в ед е т .

Попы  —  д ухо в н ы е  о тц ы  
Д л я  по льзы  д е л а  б у д у т  ту т , 
К уп ц ы  —  лихи е  м о ло д ц ы  
М еста  почетны е за й м ут .

Но звать  не надо  б ед н я ко в . 
К а к о й 'о т  них со бранью  прок?
И б еш ен ы х б ольш еви ко в  
П уск ать  не надо  на п о р о г...

С  по чето м  те  п р и глаш ены ,
П о д  чьей стопой стон ал  А л тай - 
Гонцам и опо вещ ены  
К ы й ты к , М андьи  и А р гы м а й .

С  б ум а гам и  за  сто  д о р о г 
Гонцы  ле тел и  со  всех ног,
Ч тобы  на с хо д  усп ели  в ср о к  
А н га к , Борисов и Т о б о к ...
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Так на Кара-Корумский сход 
Богач идет 
И поп идет,
И беглый царский лю д ползет —
Всех степеней чиновный сброд.

И лишь алтайца-бедняка 
Никто не встретил у ворот,
Сказать  о том , как жизнь горька. 
Раскрыть ем у не дали рот.

Среди собравш ихся лю дей 
О тм енные говоруны —
За богатеем  богатей 
Веш,ают о делах страны.

Клянутся с легкостью  во всем .
Их речи —  мутная вода.
Слова плетут они о том .
Чего не знали никогда.

Слетелись с четырех сторон 
Попы, сидевш ие в тени.
Как стая галок и ворон.
Галдят без отды ха они.

И вот оратор-богатей 
Зам ы словато  речь в едет...
Еш,е преддверие страстей —
Внимает молча думский схо д :

«Устал народ Алтая ж дать ,
М ечта народная сбылась!
Какой из партий передать 
Теперь в стране свободной власть?»
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Э сер  кричит:
«М ы —  за  народ!
И то лько  м ы  наверняка 
С у м е е м  о ты скать  п о д хо д  
К д уш е  алтайц а-б едняка !»

К а д е т  см енил е го :
'(Д р узья !
М ой принцип нынешний тако в : 
Л ю бую  власть признаю  я,
Но то л ько  не б ольш евико в !»

Вскочил тщ едуш ны й  м еньш еви к : 
«Н арод  А л тая  —  прост, как ско т, 
Я знаю  истину из книг,
Я б уд у  править б ез  за б о т !»

Тут есаул  —  су тул , угр ю м .
С к а за л :
«Ко м ан до вать  хочу!
Я защ и щ у К ар а-К о р ум ,
О тм ен но  войско о б учу !»

Встал  больш евик :
«Х о чу сказа ть ,
С ло ва эсера —  б олтовня .
Власть  на обм ане не со зд а ть ,
О на не вы стоит и дня.
Теперь А л таю  власть нуж на 
Н е та , что прочите, не та! 
Д о сто й на властвовать  одна 
Т р уд ящ а яся  б ед н о та .
А , значит, надо  гнать взаш ей 
И б о лтун о в , *
И богачей ,
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В се х , кто чужим тр уд о м  ж ивет,
К то  пот и кровь лю дскую  пьет! 
Прогоним —
Кончится беда.
Покончим с тягостной судьбой ,
И станет армия то гда 
Защ итой власти трудовой . 
Больш евикам  преграды  нет:
Д ля  всех о ткро ем  знаний свет. 
Разноязы кий наш народ 
С ем ьею  братской заж ивет.
И вы не зам ы ш ляйте  тут 
И пот и кровь лю дскую  пить!
В стране , гд е  правит вольный тр уд , 
Ни одном у из вас не ж ить!»

Взвились от гнева богачи. 
Н еправых
Слово  правды злит,
Весь сход
Разгневанно вскочил,
Весь сброд 
С о  злобою  кричит:

«Д а съеш ь ты  голову отца!
Что нужно?
Все здесь  —  не твое!
С во е  наследство  ищ еш ь тут —  
О бноски м атери , тряпье?
С р е д ь  уваж аем ы х лю дей 
Ты сееш ь злоб у и враж ду .
Поганой д ер зо стью  речей 
С е б е  накликаеш ь б ед у .
Не чтишь ни чести, ни седин , 
в ед еш ь себя ,
К ак  м ерзкий ско т ...
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Реш аем  судьбы  —  ты один 
Решил сорвать народный сход! 
Иди туд а , где  дикий крик 
Считаю т умны м!
Прочь, наглец !..»

Но вновь поднялся больш евик 
Со  словом правды.
Как боец :
«Почтенные! С каж у я вам: 
Народ обманом не унять.
Не быть у власти богачам , 
К ар а-К о р ум у— не бывать!
Вес отряхнет с себя народ!.. 
Мои слова не теш ат слух,
Но лишь глупец их не поймет 
И не услыш ит тот, кто глух!
Я покидаю лживый сход .
Но власть свободы и труда 
И день расплаты —
Бее придет.
Не забы вайте, господа!»

Уш ел он...
Вслед больш евику —
Вздох облегчения, слова:
«К ногам уронит он баш ку... 
Покинет плечи голова...»

И снова встали, как сурки,
И друг за друж кою  подряд  
Эсеры  и меньшевики 
Попеременке говорят:

«Законы  новые издать —
Тут без эсеров нам нельзя ;
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Н еобходим о  их избрать ,
Вклю чить в правительство , д р узь я .
П росты е лю ди верят им.
Слова их тронут хоть кого,
И потом у не отдалим  
Их от порога своего ...»

«Д ля славы б удущ ей  страны  
П отребно единенье сил;
К адеты  тож е нам нужны.
Не стоит о суж д ать  их пыл!»

«А  как ж е б ез меньш евика,
Которы й помнит столько  книг!
В правительстве наверняка 
П олезен б уд е т  м еньш евик».

«Д р узья ! П ом ож ет нам казак —
Бывалый славный есаул ,
Чтоб никогда коварный враг 
К ара-Корум  не пош атнул ...»

И что ни речь, то горячей.
Хитрей и льстивее лилась ...
Так сход  алтайских богачей 
И збрал себе  по нраву власть.

Не отказали  никому,
За исклю ченьем  бедняков,
О т партий всех —
По одном у.
О т всех.
Но б ез больш евиков.

О сталась  бедность  —
Бедняку,
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А  поделивш ие А лтай  
О пять  урвали по к уску  —  
К ы й ты к , М андьи и А р гы м ай .

Они властители , князья ,
И ро ж ден ы  пасти лю дей ,
А  б ед н яку  владеть  нельзя 
И ж изнью  собственной своей!

Тем , кто р еш ился речь вести . 
К р утая  отп оведь  дана ;
«К ак  ты  по см ел  произнести  
Л ю дей  почтенны х имена!
П р ед  им ениты м  богачом  
К ак  ты  о см ели лся  пройти! 
Т е б е , р о ж д ен н о м у рабом , 
С уд ь б а  —
Хозяйский  ско т пасти!

Так предназначил К ур б устан * : 
Тебе  —  тр уд и ться  дотем на ,
А  славный бий.
Почтенный хан 
П рочтут-напиш ут письмена.
У  них —  особая суд ьб а :
Им предназначено —  влад е ть . 
А  уваж ени е ...
Раба
В сегда  уваж и т наша плеть  —  
С д е р е м  всю ш кур у со спины! 
Терпи, работай  и м о лч и !..»

Так властелинам и страны  
Усели сь  кучей б огачи ...

* К у р б у с т а н  —  верховное б ож еств о  у язы чников-огне- 
поклонмиков.
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Э се р , кад е т  и м еньш еви к 
В У п р аве  за гр е б а ю т ж ар ,
А  ко м и ссар о м  стал  К ы йты к ,
М андьи стал  то ж е  ком и ссар ,
И А р гы м а й ...
Так со бралась
К ар а-К о р ум а  злая  в л а сть ...

И править начали они,
Р азъ ехали сь  по во ло стям ,
И стали  в первы е ж е  дни 
П росить  о пом ощ и в ластям .

П о то ко м  лж ивы х, льстивы х ф р а з  
М орочили наивный лю д ,
И то , что вы просили , враз 
Н е см о г пер евезти  вер б лю д .

Но этим  первы м  гр аб е ж о м  
Н е утолили  алчный нрав 
И наезж али  день за  дн ем ,
И сты д  и со весть  по теряв .

Вели красивый р азго в о р :
« А  как ты  родине пом о г? ..»
Так за  по бо ром  рос побор,
Так за  нало го м  р о с  налог.

«Ч тоб  строить ф аб р и ку-за в о д  —
Х о ть  по руб лю  внеси, народ!
В больш ой цене алтайский м е д  —
Н у кто  ж е  это  не пойм ет!
А  пчеловодов сбить в со ю з —
Д л я  новой власти тяж кий гр у з .
Д л я  б лага  родины  своей 
П о ж е р твуй те  по ш есть  р уб лей !
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С о зд а ть  охотничий сою з —
О пять для нас нелегкий гр уз .
Ж ивем  охотой! Не ж алей 
Д л я  дела  десяти  рублей!
А  вот А м ерика-страна 
Н ам даст и ситца и сукна.
Товарь! б уд ут ! Не ж алей ,
Займи Управе сто р уб ле й !..»

Не пропустив ни одного  —
Кто  м о г о тдать  и кто  не м о г,
Всех обобрав , после того  
Ещ е придум али налог:
У  богатеев нет забо т —
П асется их несметный скот.
А  бедны й гонит скот пасти —
Н алог зем ельны й заплати !
Но о казалось , что казна 
Ещ е не д о вер ху  полна...
И снова грянула б ед а  —  
Ополовинили стада ,
О грабив ж ителей  опять —
Управа стала торговать ,

А  там  —  и тот , и этот бай —  
С м екн ули : вот гд е  польза нам! 
К ы йты к, М андьи и А р гы м ай ,
Как волки, ринулись к стадам .

И с к о т -б е р у т  за горсть м о нет —  
«Д ля новой власти ... стары й д о л г ...»  
Спасенья нет, спасенья нет,
И что ни день, то новый волк?

Поработили бедны й лю д 
У гро зо й  силою . Беда —
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З а  илленитыми б егут  
П о м е ль ч е  хищ ники в с тад а .

И, перепро давая ско т,
Крича про новую  страну ,
И то т , и этот ж и во гло т 
У се р д н о  набивал м ош ну.

Такая воцарилась власть —
То р гаш , зло д ей  и ли ходей ,
На гр а б е ж е  о б о гатясь ,
С  п р езр еньем  см о тр ят на лю дей .

По нраву им К ар а-К о р ум  —
Д о ста то к , ден ьги , бары ш и.
По праву свой К ар а-К о р ум  
Крепить реш или торгаш и .

С б иваю т, прим еняя власть .
Из б едняко в  больш ой о тр я д ...
Защ итн и кам и  притворясь .
С кр ы вая  пр авду , го во р ят :

«С о л д аты  красны е близки ,
Н е  о тд ад и м  своей страны !
Записы вайтесь в казаки ,
А л та я  славны е сыны!
М ы д р уж н ы м  воинством  своим 
И с К о лчако м  со еди нясь .
Р одны е горы  о тсто и м  
И защ итим  ро дн ую  власть!
П од стяги  хана К о лчака ,
К ар а -К о р ум , стеной вставай!
Н е пустим  красны е  войска 
На лунно-солнечны й А лтай !
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Мы б уд е м  красны е войска 
З а  перевалам и стеречь!
Кто  не уб ьет больш евика,
Том у баш ку рубите с плеч !»

Но те , в ком р азум  не угас , 
Таких не слуш аю т речей.
«На злое  д ело  гонят нас.
О бм ан —  призывы богачей .
С ло в , во зглаш аем ы х сейчас, 
К о гда  послуш аем ся зд е сь  —
То наших правнуков за нас 
Н астигнет праведная м есть !
Не б уд ем  пом ы ш лять о зл е . 
Чтоб не навлечь б еды  о пять .
И так нас м ало  на зе м л е ,
А горю  —  края не ви дать ...»

Но в гром ких криках богачей 
О  благоденствии  страны 
Слова обдум анны х речей 
Н аро ду были ме слы ш ны ...

Забы ли баи обо всем .
За  них —  б езум ь е  говорит,
Зо вут в поход на бой с враго м . 
За них —  бахвальство  говорит.

И у сам их от слов своих 
У ж е  захваты вает д ух ,
И собственный пугает их 
П ридуманны й, но страш ны й сл у х .

И пышно говорит глупец ,
И рьяно говорит дур ак ....
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в д р уж и н е  —  пьяный м о л о д е ц .
И в к а з а к а х — лю б и тель  д р а к ...

Их го рсть  —  не б о л е е  т о го ,
А  за плечами —  го ры  зл а .
Щ еп о тка  —  то л ько  и в се го ,
Но кровь за  ними п о текла .

З л о д е й , глуп ец , го ло в о р ез .
Е м у  плевать  —  гд е  см ы сл , гд е  ло ж ь! 
П о всю ду властвует о б р е з
VI ж аркий от убийства нож .

Го л о в о р е з , зл о д е й , глупец  
О тк р ы то  грабит свой наро д ,
П левать  хо тел  он, что конец 
Разб о ю  п о д ло м у п ри дет.

Гл уп ец , го ло в о р ез , з л о д е й ,—
Е м у , хм ел ьн о м у , н евдо м ек ,
Что м чится к гибели своей .
Ч то  час расплаты  н е д але к .

Не видя б уд ущ и е  дни.
Д руж инники  и казаки  —
О тм щ е н ь е  сеяли  они,
И всхо ды  страш ны е б л и зк и ,..

К о лчак  ж е сто к  с н ар о до м  бы л,
Рука  «верхо вн ого»  —  кр ута ,
В К ар а -К о р ум е  утв ер д и л  
Зако н  кроваво го  кнута .

Н е  р азб и р аю т —  стар  иль м л ад , 
Х в а та ю т ж енщ ин и д е те й
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и  избиваю т всех по дряд ,
И густо  кровь течет с плетей..

Всех острословов —  за язы к 
Рем енной плетью  проучи!
Кто  правду говорить привык —  
За правду р о зо г получи!
Н арод  сбиваеш ь? Больш евик! 
Хлебай  тю рем ны е харчи!
За  стон ответиш ь и за крик, 
С ди р аю т кож у, —  ты молчи! 
И схлещ ем  с головы  до  ног,
Не видел чтоб, не д ум ал  чтоб, 
А  скаж еш ь слово поперек —
К сосне веревкой , пулю  в лоб! 
К ар а-Ко р ум у —  д р уг Колчак!
Н е знали вы? Узнали вы!
Враг Колчака —  А л тая  враг,
И —  плетью  ш кур у с го ло вы !..

И опустел привольный край, 
Н астали злы е  врем ена.
На лунно-солнечный Алтай  
Упала страш ная война.

Узнали богачиг 
Вот-вот
С зем ель  Сойонских по дойдет,
С  собою  войско приведет 
Сатунин —  «богаты рь-ойрот» .

Попы, зайсаны и купцы 
Собрались торопливо тут . 
Говоруны  и наглецы  
Толпой в Теньге «ойрота» ж д у т .
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К то  бай, зайсан иль так  б о гат  —  
П охвастаться по всю ду р ад :
И на ш есть верст вдоль устья  в р я д  
Их ю рты  б елы е  стоят.

Тот р е ж е т ло ш адь ,
Тот —  бы ка,
И над Теньгою  ды м  густой .
Рекою  льется арака ,
Ж ратва навалена горой .

О седлан ны е скакуны  
«Богаты ря-ойрота» ж д ут . 
Бессовестны е болтуны  
Из лж и и лести речь п л е ту т :

«О н от бурханов род в ед ет, 
Н епобедим , б ессм ер тен  он. 
Хранимый силою  в ы с о т ,—
О т красны х пуль за го ворен !»  
«С атунин-богаты рь —  велик!»  —  
С верш аю т дедовский  о б р яд .
«О йрот великий —  вечнолик!» —  
Благо сло вляя , го ворят.
«Пути его  на сто  веков 
П усть небеса б лагословят!
С паситель от больш евиков 
П р ео до леет сто  прегр ад !
О тваж ны й, славный воин он —
Встал заш,итить А лтай  родной!
Каких наград  достоин он —  
П ростерш ий кры лья над страно й !?»

Тр уд а  и бедно ты  враги 
С вер ш аю т дедовский  о б р яд ,
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Бахвалясь, ж ителям  Теньги 
Чванливо баи говорят;

«П рибудет богаты рь-ойрот 
И восстановит нашу власть, 
Возьм ет он красных в оборот. 
Чтоб кровь их красная лилась.
И вместо русского  царя.
Который правил нами встарь, 
Поставим мы государя —
Теперь ойротский б уд ет царь! 
О йротский царь и наша власть!
И расцветет Алтай родной.
О т русских пут освободясь .
Мы б удем  жить своей страной!»

Так будораж или Алтай ,
Так ж дали «славного», и вот —  
Влетел с о трядо м  в О нгудай 
«Великий богаты рь-ойрот» .

Он прибыл, вот он —  «вечнолик!». 
Его  разгульны м  казакам  
Всех богачи назвали вмиг.
Кто  помогал больш евикам .

Свирепый «богаты рь-ойрот» —
Он многих исполосовал,
Он истязал простой народ.
Он зло  выплевывал слова:

«Я красный сброд в д у гу  со гну!»
И богачи кричат: «Пора!»
«Я красным головы сверну!»
И богачи кричат: «Ура!»
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Д о во лен  бай,
Л икует бай
И надувается кваш ней,
И б едняка п у гае т : «Знай , 
Больш евики и дут войной.
Но б уд е т  уничтож ен враг,
Их —  не щадяш,ий ни1сого 
Великий воин, хан К о л ч а к ,—
Всех изведет до  одногоГ 
П ойдеш ь за красны м  —  быть б ед е „ 
Не верь то м у , что он соврет,
В сем , кто  поверит ер ун де ,
Сатунин голову снесет!»

С ную т они туда-сю да ,
В б огаты х седлах развалясь ,
«Не о до леть  нас никогда!»  —  
Болтаю т баи, веселясь .

Войну затеяли  они 
И задирались , как сурки .
Того  не ведали они.
Что их погаснут очаги.

Враз красной бурей см етеньг 
О тр яд ы  белы е .
П озор!
С о  всех сторон о круж ены  —  
П о лзут в ущ елья Чуйских го р .

Раскорм ленны е богачи —  
К ар а-Ко р ум ские  вож ди,
И оф ицеры -лихачи 
Не видят света впереди .
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Но, наказания боясь,
В побег сбираясь, не в поход, 
Кара-Корум а злая власть 
Пугает карами народ:

«Погибель страшная близка,
И вам не отсидеться тут.
Вас больш евистские войска 
В крови потопят, изведут.
Вам здесь от смерти не спасти 
Ни м олоды х, ни стариков. 
Д етей , кто старш е десяти , —
О т мстительны х больш евиков. 
Бегите в горы из долин,
Не вздум айте остаться тут,
Пусть все мужчины, как один. 
За белой армией идут!
Э дьен * пом ож ет нам тогда . 
Вернемся через две луны. 
Порубим красных! Без следа 
Прогоним из родной страны! 
М онголия пом ож ет нам. 
Вернемся через краткий срок, 
О трубим  красным крикунам 
И бросим головы у ног!
Кто  не уйдет, кто б уд ет здесь . 
Пускай добра себе не ж д ет. 
Пусть не надеется , что месть 
Его  стоянку обойдет.
Не тронет красный —  не беда. 
Вернемся мы —  один конец —  
Всех, кто останется, тогда 
Мы перереж ем , как овец !..»

* Э д ь е н — зд. Китай, 
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В округ ж ивущ ий честный л ю д  
Они враньем вогнали в стр ах . 
Аилы  бросивш и, б е гут ,
В лесах скр ы ваю тся , в го рах .

О т байских гибельны х угр о з 
П огас, затм и лся белый свет, 
Н арод  пролил нем ало  сл е з , 
О тч аялся : спасенья нет!

В укро м ны х прячется горах , 
Бросая отчие м еста ,
И в тем ны х прячется лесах . 
Бросая сы ты е стада .

И го ло д  м учает лю дей —
О вец  оставили, коров,
И хо ло д  м учает лю дей —  
Д о б р о  оставили и кров.

На них свалил К ар а-Ко р ум  
Свои кровавы е д ела ,
Так злая власть —  К а р а -К о р у м - 
Ж ивы х нем ало  погребла.

И потянулись б еглец ы  
По бедной родине своей —  
Сы ны , и б р атья , и о тц ы ...
И материнский плач слы ш ней :

«Храните сына м о его  
На радо сть  родичам  се д ы м , 
Х раните , небеса , е го ,
П усть возвратится невредим ..

П усть выстоит в лихой б е д е . 
П усть  вы йдет из огня —  ж ивои,
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Л у с ть  не погибнет он нигде, 
Пусть возвратится он дом ой!»

И горький, громкий плач с и р о т - 
Что ни аил, то нет отца —
В долинах брош енных плы вет, 
Терзая м укою  сердца .

А  те , кого заставил страх 
Беж ать , оставив свой аил, 
То скую т: «В неродны х краях 
Он, скаж ут, голову слож ил!
К цветам  отеческой зем ли 
Кто  возвратится и когда?
Пока скры ваем ся вдали —
К то  уп адет зд есь  навсегда?
К о го  —  обнять родной п р о сто р - 
С уд ьб а  по ж алует из нас?..»

П еревалили д есять  гор ,
А  в д ум ах все Алтай  не гас.

И взгл яд  лю бой, и разго вор  —  
Все о ро дн ом  А л тае  был. 
Перевалили м ного гор,
А в м ы слях все родной аил.

В д уш е  —  родная сторона,
В стенаниях —  родной народ.
Вот гор угрю м ая стена 
Все выш е за спиной встает.

У ж е  едва видны вдали 
Верш ины в ш апках ледяны х,
И табуны  уж  не слы ш ны .
Что рж али , провож ая их...
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Как волки, беляки  со зла’
Хватаю т, р еж ут все п о д р яд . 
Д олины  вольные дотла 
О пустош енны е леж ат.

Гора высокая бы ла —
Теперь истоптанна, низка,
Река глуб окая бы ла —
Теперь она м утна , м елка .

Гд е  пасся на приволье скот —  
Д урм ан  разросся и цветет,
Гд е  ж ил трудящ и йся народ —  
Крапива дикая р асте т ...

Как вспомниш ь го ды , что прош ли, 
И зло , что мир п ерем о гло .
Как вспомниш ь о суд ьб е  зем ли  —  
Невы носим о тяж е л о ...

Байским стронуты  обм аном ,
И то ску , и страх почуяв.
Растянулись караваном .
П одним аясь вверх по Чуе.

За  Кар а-Ко р ум ским  баем  
В след  и дут —  душ а избита —
Д о  Баш кауса , стеная ,
Доташ ,ились от Чибита.

У дало сь  последним  сам ы м  
Д о брести  до  О н гуд ая .
Е д е т  сзади  всех Сатунин ,
Все движ енье  зам ы кая .
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у  Мыйту, явив отвагу,
Он сказал забитым лю дям : 
«Встанем здесь! Назад ни шагу! 
Победителями будем !»

Так бахвалился «великий»,
Так друзья его кричали.
Но в ответ на эти крики 
Сотни красные примчали.

«Богатырь Ойрот» со стражей 
О т Мыйту спешат, как воры,
«Все мы тут костьми поляжем»,- 
Говорят, сбегая в горы.

Н̂е зовет «Ойрот» к победам . 
Чащи густы , тропы круты , 
Партизаны —  следом , следом ,
Чаю выпить —  нет минуты!

Натиск красной силы смелой 
Разгромил и разогнал их,
И остатки своры белой 
Ж алко  прячутся в увалах.

И не сдерж ат их посулы.
Не сплотят угрозы  бая —
Вниз уходят по Урсулу ,
Сна и отдыха не зная.

О нгудай —  стоять не стали. 
Яломан —  промчались мимо.
Вверх по Чуе замелькали.
Как клочки сырого дыма.

И в окрестностях Чибита 
Сбились все в долине кучей.
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VI лю дьм и она набита,
С то н о м  и м о льб о ю  ж гучей .

М утен  р азум  от погони,
С тр ах , устал о сть  ими правит,
С л е п о та  их го рько  стон ет,
С лабо сть  на колени ставит.

Говорят они «О й р о ту» ;
■«Нас и так  о стало сь  м ало .
У каж и  пути наро ду.
Уведи  за перевалы !

К р асн ы е  в теснинах этих 
Н ас о кр уж ат —  не зам ети м .
М ы на Чуе, точно в сети .
З д е сь  свою  погибель встр ети м !»

Ж алко  вы глядит Сатунин ,
П р еж д е  вы глядевш ий важ ны м ,
В зам е ш ател ьств е  С атунин ,
Н азы ваем ы й «отваж ны м ».

У м  «всезнаю щ ий» короче 
О го нька в хо ло д н о м  пепле,
И «всевидящ ие» очи 
С р а зу  словно бы ослепли .

О т  беспом ощ ности  —  лю то  
П о д  конец рассви репел  он.
Н а слова про стого  лю да 
О твеч ает он р асстр е ло м ,

«Уваж ения» за  это 
Заслуж и л  «отваж ны й воин».
З а  кровавы е о тветы
Бы л «почтеньем » уд о сто е н ;
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Не спасла его  ни сила,
Ни бурханский голос зычный,
Д ля  «б ессм ер тн о го »  хватило 
Пули м аленькой обычной.
Был казак  в е го  о тр яде ,
Видит —  нет в «О й роте»  толку ,. 
Не м у д р я , прикончил гада , 
О б е зум е вш е го  волка .

П ом чалась м олва о см ерти  —  
Только  баи возгласили :
«С лухам  враж еским  не вер ьте! 
Богаты рь ойротский в силе!

Ж ив Сатунин! Знайте , лю д и ;
Он пош ел к Бурхану-бо гу ,
Там  он до лго  не п р о б уд ет , 
П ри ведет с собой подм огу ..

Он со ж ж е т огнем  небесны м  
Всех ослуш ников аилы.
Всем  отступникам  бесчестны м  
Не уйти о т  бож ьей  силы .

Всех изм енников изрубит.
Весь А лтай  огнем  о блож и т,
Всех предателей  погубит,
Всех неверны х уничтож ит!

С л у ха м , что погиб Сатунин , 
С л у ха м  враж еским  —  не вер ьте ! 
Бейтесь  хр аб р о , как С а ту н и н ,—  
Б уд е те , как он, б ессм е р тн ы !»
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К о гд а  « О й р о т»  зако н ч и л  п уть , 
В е р х у ш к а  б ай ска я  о п ять ,
Ч то б ы  алтай ц ев  о б м а н уть ,
В тр е в о ге  стал а  р а з м ы ш л я ть :

« Д ав ай те  л о ж ь ю  в о б о р о т 
В о з ь м е м  довер чи вы й  н а р о д . 
У п у сти м  в р ем я —  и то гд а  
П о ги б н ем  все  м ы , го сп о д а !

То го , к то  в е р уе т  как  в стар ь . 
О д е л и м  си ло ю  н е б ес ,
К о м у  по н р аву б елы й  ц ар ь .
М ы  ск а ж е м  —  б елы й  ц арь в о скр е с !

П о к у д а  б ун т не  за п ы л а л  —  
У ти хо м и р и м  э то т  с б р о д !»
И то л ьк о  новый д ен ь  н астал . 
В е р хуш к а  со б р а л а  н а р о д .

Б у м а га  важ ная б е л а ,
И важ но  в о згл а ш а е т  б ай ;
« Д е п е ш а  с неб а нам  пр и ш л а !»
И гр о м к о  л о ж ь  чи тает б ай :

« У  б е л ы х  во йск —  со о б щ е н о  —
В р ук а х  М о скв а  и П е тр о гр а д ,
С  п о б ед о й  о св о б о ж д е н о  
Губ ер н и й  ро вно  п я ть д е с я т !

П р о ш ли  ли хи е  в р е м е н а .
П р о ш ли  к р о в а в ы е  го д а .
Н а в е к  о ко нчен а война.
Н е  в о зв р ати тся  н и ко гд а !



Вновь на п р е сто л е  б елы й  царь! 
Разб и ты  кр асны е  войска!
И лучш е в д е с я ть  р аз , чем  в ста р ь . 
Н астан ет ж и знь  наверн яка!

П о б е д а , б р атья ! По д о м а м !
Х в а л у  Бур хан у* в о зн е сет ,
И в церкви  пусть  своим  б о гам  
Теперь  п о м о ли тся  н а р о д !»

И к церкви  м ален ько й  в Ч ибит 
П риш ли , притворно  го в о р я :
«К о ль  на п р е сто л е  царь си ди т —  
Гр ех не м о ли ться  за  ц ар я» .

А  во д в о р е  простой  наро д  
Х в а л у  Б ур ха н у  в о зд а е т :
«О н  спас от см е р ти , он по м о г, 
Д о м о й  вер нет нас Белы й  Б о г!»

К о гд а  закончили  они 
Бур хана  славить  и ц ар я ,
Их баи снова повели 
З а  п ер ев ал , к Б ё к е н -Б ю р я ’ * ...

Т ут  стало  ясно  —  нет пути ,
Д о р о ги  нет д о м о й  н а зад .
Все п р я ч утся , чтоб ж и зн ь  сп асти . 
Б е гу т , к уд а  гл аза  гл я д я т .. .

Вот так  в тум а н е  над  тайго й  
П ути  те р я л и  ж ур ав ли ,

* Б у р X а II —  верховн ое б о ж е ст в о  «бел ой  веры » (б у р х а - 
■низма).

** Б е к е н  - Б ю  р я —  м сст п осп , в ЛАонголми, на ю ге А л ­
тайских гор.
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Так гуси , сб иты е  пургой , 
Нейти д о р о гу  не м о гл и !..

Как «уш ел  О й р о т к Бурхану»  —  
О бъ явился К ай го р о д о в ,
Он во зглавил  и направил 
В К а л ку  сб о р и щ е  наро да .

Но р азр о зн ен н ы е  группы  
Н е см о гли  о бъ еди ни ться . 
К аж д ы й , вопреки приказу , 
Н оровит уйти и скр ы ться .

И б есси лен  К ай го р о д о в : 
У м о л я е т-п р о с и т— все ж е  
Р азн о р о д н о го  наро да 
Воедино  сбить не м о ж е т .

В м есто  войска —  б анды , ш айки, 
Д е л о м  заняты  едины м  —
С тали  грабить по д о р о га м . 
С тали  грабить по до ли нам .

Те , кого  за  перевалы  
К ай го р о д о в  все ж е  вы вел .
К ак  б р о д яги  обносились, 
Х о д я т-б р о д я т  чуть ж ивы е.

С биты  кон ски е  копы та. 
П ровианта б о л ьш е  н ету .
Точно нищ ие тащ ились 
З а  по дачко ю  к Т ё р б е ту* .

« Т е р б е т  —  зд. Монголия (по нмеии одной из народностей). 
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С тало  гл уп о м у понятно,
Что в н адеж д ах обм анулись , 
И в конце концов обратно  
На А лтай  они вернулись .

М ногие , отныне зная.
За  кого  б ор о ться  надо, 
Возвративш ись , на А л тае  
Влились в красны е о тр яды .

Банды с черными делам и  —  
Н аказание нар о ду —  
Расплодились на А л та е ,
Н ет нигде от них п ро ходу.

В селах К ан ско го  айм ака 
Н ет от П ьянкова покоя. 
С р е д ь  Ч ем альского  айм ака 
С е м е н е к  *аорит разбои .

Из Л еб е д ско го  айм ака 
О тд а ю т  и ззестья  м рако м  —  
Там  свирепствую т бандиты  
Словорецкий  со  Ш танако м .

Братовья Карм ан с Товаром  
В ер хо во д ят —  гр аб ят лю то 
С  ш умной бандою  Туж лея 
В селах Чуй и А р гута .

В озвратился К айго ро дов ,
Что, сб еж ав , А лтай  оставил , 
Сбил он б ел ы е  о тряды  
Воедино и возглавил .
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Он к се б е  приблизил баев  
На во сто ке  и на ю ге ,
К ай го р о д о в  уп р ав л я е т  
Всем и б андам и  в о к р у ге .

Снова кровь он про ли вает,
О т него  ал таец  сто н ет .
Снова бойню  за те в ае т ,
О сно вал  свой ш таб  в У й м о н е .

« Б у д у  править во вселен но й » , —  
Так ска за л , и уч р е д и л  он 
З л у ю  власть  б е л о гва р д е й ц е в  
Гд е  по сулам и , гд е  силой .

О н и зд ал  приказ о то м , что 
Есть  «п р ав и те льств а»  в У й м о н е . 
М ен ьш евик , эсер , б огач  в нем , 
Н ато р е в ш и е  в о бм ан е .

И б анди ты -атам ан ы
С нова л е з у т  вон из кож и —
Тех, кто  с красны м и сп о зн ал ся . 
По за са д а м  ун и что ж и ть .

В Б е ло м  Бо м е и А р гу т е ,
На к р уто м  Чике-Тат^\ане —
В сю д у  ставили  засад ы  
Красн ой  силе  п ар тизаньей .

П артизан  в кр уты х  тесн и н ах . 
Точно волки , о кр уж и л и ...
Многие- з а  власть  С о в ето в  
С во и  ж изни по ло ж или .

И б ахвали ли сь  б ан д и ты :
«В Ч уе  красны х м ы  р азб и ли !
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К р асн ы х партизан б е з  счета 
М ы в А р гу те  и стр еб и ли !..»

И над пленны ми бандиты  
Д о  р асстр ела  и зм ы вались: 
Точно волки рвали тел о , 
И стязали , и здевались .

С ловно  тучи облож или  
Н ебо  вечного А л та я ,
Го ре принесли бандиты , 
К ровь лю д скую  пр о ливая...

Реш ила С о в етская  власть 
Д ать  бой по длец ам  недоб и ты м . 
О тр я д ы  сплотила , взялась 
У дар и ть  по б ело б ан ди там .

Чтоб вольно алтаец  взд о хн ул . 
Закончив кровавую  м уку .
Н ам  русский  народ  протянул 
Н ад еж н ую  б р атскую  р ук у .

Чтоб зе м л ю  о т горя спасти ,
Р азо ра , р азб о я , несчастий,
К  А л та ю  направив пути .
Ш ли красно арм ей ски е  части.

П риш ли на п о д м о гу  они 
К вед ущ и м  бои партизанам ,
И хр аб р о  сраж али сь  они 
С  разбойничьим  враж ески м  стано м .

М инаков, Д о л ги х , Воронков ,
Т р е тьяк  и д р уги е  геро и ,
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'Вож ди партизанских полков , 
С тр атеги  свящ енно го  б о я ...

Гнездо вья бандитски е  в прах 
Они, о ты скав , р азо р яли ,
И тех , кто  скр ы вался в го р ах . 
Бесстраш но  они настигали .

С кры ваться  от красны х устав . 
Теряли р ассуд о к  бандиты ,
И вот, в о кр уж е н ье  за стр я в .
У ж е  на А р к ы те *  разб и ты .

П редчувствуя  —  б ли зятся  дни 
О твета  за  все, что т в о р и л и ,—
В Уйм оне со бравш ись , они 
Уймон не сдавать  пореш или .

П редвидя р асп лату-б е ду .
За  все их деяния —  мш ,енье. 
Укры лись они в К атан д у ,
П о дум али  —  тут  их спасен ье .

...П о лучен  о тр я д о м  Д о лги х  
П ри каз, боевая задач а :
Н астигнуть  и вы нудить их 
С о  ш табом  к нем едленно й  сдаче .

Чтоб выйти неж данны м и в ты л 
Бандитского  б ел о го  стана , 
О тваж ны й Д о лги х  пореш ил 
Пройти ледники  Ялом ана.

С  о тр яд о м  д р уги м  —  Воронков 
П о дн ялся в с туд е н ы е  дали .

* р к ы т •— Аргут
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и  оба ср е д и  ледн и ко в  
Ча снеж ной  верш ине за с тр я л и .

У тр ати вш и  верны х коней ,
М уж и б о е в ы е  со гн ули сь ,
У  те х , кто  душ о й  п о слабей .
О т  стр аха  се р д ц а  в о р о хн ули сь .

И стали  в о тр я д а х  слы ш ны  
И р о п о т , и го р ьки е  речи ,
О  то м , что д о в о льн о  войны,
Что хвати т д р у г  д р у га  к але ч и ть .

« Гд е  вольны й о р ел  не л е та л  —  
С п асти  м ы  коней не с у м е е м ,
Гд е  ло сь  не с туп а л  и м а р ал  —  
О т  го л о д а  м ы  о сл а б е е м .

А  если  д о й д е м -д о б р е д е м  
С  верш ин этих о б л е д е н е л ы х ,
~о с р а зу  ж е  с м е р ть  и н ай дем , 
При в стр е ч е  с о тр я д а м и  б е л ы х .

Д о р о ги  не б у д е т  н а зад  
По э то м у  сн е ж н о м у  скл о н у !
К уд а  ко м ан д и р ы  гл я д я т? !
Н е надо  идти  нам  к У й м о н у !..»

Тут  гневны м и стали  гл а за  
Д о л ги х . П о гл я д е л  он сур о в о . 
О тр я д ы  со б р а л  и ска за л  
П равд и во е  в еско е  сл о в о :

«М ои б о е в ы е  д р у зь я ,
~овариш,и, вер ны е лю ди !
Д а , эта  сур о в а  з е м л я ,
А  путь  наш и д о л о г и труден ,-
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Д а, мы потеряли коней 
И голод у нас верховодит,
Д а , белы е банды  сильней,
Числом в д есять  раз п рево схо дят.

Не ищем ли см ерть  мы свою?
Кому ж с ней дано разм инуться !
Но лучш е погибнуть в бою .
Чем сдаться , с позором  вернуться !

На то и отправили нас,
Чтоб биться за счастье народов.
Мы выполним этот приказ 
И б уд ет разбит Кайгородов!

Пусть кровь нашу банды  пролью т 
Пускай мы погибнем , но знаю  —  
Рож дается нами и тут 
Свобода и правда А лтая!

За нами другие  придут.
Сильнее, ум нее, бесстраш ней ,
И в битву народ поведут 
По нашей дор о ге  вчераш ней.

За нами, надеясь на нас...
И помнить всем сердц ем  нам надо ■ 
И выполнить надо приказ,
Пройдя через эти преграды !

И каждый зд есь  красный со лдат —  
Пусть по-больш евистски гляд и т он,
А кто за гляделся  назад  —
Тот прихвостень б елобандитов .

Тот партии Ленина враг,
Тот враг тр удово го  народа.
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П р е д ате ль , а еж ели  так,
То д р у г  е м у  —  сам  К ай го р о д о в !

И все это  —  правда м о я .
Так двинем  к У й м о н у ско р е е , 
Бесстр аш но  ср ази м ся , д р у зь я ,
В бою  свое се р д ц е  с о гр е е м !»

Но м олча стояли  бойцы .
К ак б уд то  ш ерен га  —  нем ая .
Но тяж к о  взды хали  бойцы .
Голов своих не по дним ая .

У в и дел  товариш , Д о лги х  
Бойцов, уто нувш и х в со м неньях , 
О н гневно о кли кнул  своих 
Со ратнико в  в тяж ки х ср аж е н ья х ;

«Н у что ж , б о евая  р о дн я .
Вам  слово  м о е  непо н ятн о ...
То гда р а сстр е л яй те  м ен я ,
А  сам и идите  о б р атн о !

З а б у д ь те  о зл е  и н уж д е .
З а б у д ь те  по ходы  и раны ,
И не вспом инайте нигде ,
Что красны е вы п арти заны !»

О н встал , как в се гд а , —  впер еди , 
О н с лентой  папаху поправил. 
О д е ж д у  рванул на гр уд и .
П од ж ар ки е  пули по дстави л .

«За  то , что о тр я д  —  д е зе р ти р  
Без боя вер н улся  о братно  —
И дет под  р асстр е л  ко м ан д и р . 
С тр е л я й те ! Вам  что —  непонятно?»-
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Н е по дняли  воины гл а з . 
« С тр е л я й те ! И —  в о л ьн о м у  во ля . 
Вы что  ж е , и э то т  п ри каз 
Реш или не вы п олни ть , что  ли?»

И в д р у г  над  ш е р ен гам и  —  в и хр ь : 
«З а  во лю , за  сч а сть е  н ар о до в  
Веди  нас, товарищ ; Д о л ги х !
И б у д е т  р азб и т  К а й го р о д о в !»

К ай го р о д о в  спал сп о ко й н о .
О н н а д е ял ся  на скалы ,
К ак  на стены  к р е п о стн ы е ,
В К а та н д е  р асп о л а га ясь , 
«П ар ти зан ам  не п р о б и ть ся»  —  
П о то м у  спо кой н о  сп и тся .

Но —  тр е в о га  ср е д и  ночи, 
К ай го р о д о в  в д в е р и ! П уля  
П р аво е  плечо  п ро ш и ла ,
В д о м  в б е ж а л  он и в п о д п о л ь е  
С хо р о н и л ся , точно  кр ы са !
О т  суд ьб ы  н и где  не с к р ы ть с я !

С о тн и  схвачен о  б ан д и то в .
М ало  те х , к о м у  уд ач а  
У л ы б н ул а сь  —  уб е ж а л и . 
К а й го р о д о в у -зл о д е ю  
О тсе к л и  б аш к у  о т ш еи .

И теп ер ь  о ста тки  б е л ы х  
Р астекл и сь  в л е са х  А л та я ,
З а  го р ам и  схо р о н и л и сь  
И в А р гу т  о пять  за б и л и сь .
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Найти ук о р о т б егл ец ам ,
В лесах од и но чек стр ен ож и ть  
Что сто и т отваж ны м  б о й ц ам  —
Им каж ды й в п о го н е  п о м о ж е т.

Густо й  п ар ти зан ск и й  за сл о н  
В се  тр оп ы  в го р а х  п е р е к р о е т ,  
О с т а т к о в  б а н д и тск и х  р а зго н  
'е п е р ь  р а з го в о р а  н е  с то и т .

Б ж е м чуж н о м  А лтае  опять 
Н арод  заж и вет  благодатно,
И буд ет во век  п р ославлять  
О н  красноарм ейца-солдата .

В бесценном А лтае  спасен 
О т см ерти  народ, от дурм ана- 
Он в книгу великих имен 
Внесет навека партизана .

Родная Советская власть 
Вступила в пределы Алтая,
И новая жизнь началась,
Зарей над тайгой расцветая.

Под знаменем большевиков 
Мечты вековые свершились —  
Власть ныне в руках бедняков, 
И голоса баи лишились.

Недаром народ воевал,
Являя в сражениях доблесть,
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Алтайский народ основал 
С вою автоном ную  область.

Чтоб вывести к свету народ,
От века голодны й и голый,
Чтоб выучить горьких  сирот —  
О ткры лись в урочищ ах ш колы .

На курсах теперь м о л о д е ж ь  
Освоить науки стремится,
А кто отличится, ну что ж  —
В М оскву  уезж ает учиться.

Закончил рабф ак иль ком вуз,
Стал больш евиком  убеж денны м , ■ 
Тогда по плечам тебе груз,
Тогда тебе пост —  по закону.

Чтоб день наш окреп  и расцвел. 
Встают с ком м унистам и рядом . 
У м нож ив  ряды, ко м со м о л  
И ленинцев ю ных отряды .

И женщ ина —  труд но  жила —  
С вободу теперь получила,
Борцам против м рака  и зла 
Прибавилась новая сила.

И добры й народ трудовой .
Что в ю ртах уб о го  ютился, 
Оставил уклад  кочевой, 
О тстроился, объединился.

И живш ий в теснинах народ 
С вободно спустился в долины . 
Работает он и ж ивет 
Теперь кол л ективом  единым.
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Чтоб легче работать —  в селе 
Есть м ощ ны е чудо-маш ины,
А с ними на сердце светлей 
И лю ди расправили спины.

Покончила с властью лгунов, 
Крепка навека власть Советов, 
И каж ды й трудиться готов 
Во славу ее беззаветно.

Алтайцы, которы м  лишь тьму 
И рабство всегда предрекали. 
Разбив угнетенья тю рьм у. 
Увидели светлые дали —

Без бога, ко то р о го  нет,
Но надобно было молиться. 
Без черта, ко то р о го  нет,
Но надобно было страшиться.

Десять лет О йротии С оветской!
“ адость. П раздник. Год тридцать второй.. 
Все отметил переменой резкой  
На Алтае наш народный строй.

М ножатся колхозы  на Алтае,
Урожаи нас не подвели,
■учен скот, и на просторах края 
Новые дороги  пролегли.

( 1редрекали нам исчезновенье.
Но народ окреп, а не исчез,
И откры ло свет ем у —  ученье.
Учит всех читать-писать ликбез.
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Ф л а г победны й, радостнее вейся 
Над страною  м и р н о ю  гори !
О храняю т нас красноарм ей цы  —  
К р е п ки е  сы ны -богаты ри.

В битвах и лиш еньях закаленны й, 
Расцветая, движ ется вперед. 
Б ольш евистским  словом  окры ленны й . 
Трудовой алтайский наш народ !

1927 г..



Мирон Васильевич 
МУНДУС-ЭДОКОВ  

(1879- 1942)



ПЕСНЯ

У тро  новое встает —
П робудись, вставай, народ !
На рассвете зо л отом  
Новый день встречай тр уд о м !

Расцветай Алтай, Алтай,
Д ум о й  чистою  взлетай!
Песни утренней слова 
К р е п ко -н а кр е п ко  впитай!

И соседка, и сосед 
Д о б р ы й  слуш айте совет:
Разбудив детей своих,
П осылайте в ш ко л у  их.

Пусть для них из ум ны х книг 
Чистый явится р о д н и к!
Пусть их греет с детских лет 
{Човых знаний ясный свет!

В книгах с ка ж д о го  листа 
С ходит к детям  доброта .
И усвоит каж ды й сын 
П очитание седин.

Ю ны й ум  рассеет тьму.
М и р  откроется  ему.
О н узнает белы й свет.
Станет честным с детских лет. 

Кто  всему учился, тот 
Л ю д ям  пользу  принесет.
Кто  считал: ученье —  зло.
Тому в ж изни  не везло.

С лово лишь произнесет —  
П онял ум н о го  народ .
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С каж ет ты щ у слов простак —
Н е понять его никак.

Расцветай, вставай, Алтай, 
Д ум о й  чистою  взлетай!
Песни утренней слова 
К р е п ко -н а кр е п ко  впитай!

У тро  новое встает.
Пробудись, вставай, народ!
На рассвете зол отом  
Новый день встречай тр уд о м !

1929 г.



ВЕСЕННИЕ РАДОСТИ

П о д  золотистой  солнечностью  дня,
Где горы  и долины  зеленею т,
Ковры  цветов красую тся , маня. 
Весенний ветерок приятно  веет.
Он ш елестит листочкам и б ерез.
Он запах лета с ко р о го  принес.

Все рады  солнцу, листьям  и цветам : 
Букаш ки, звери, п таш ки -попры гуш ки . 
С редь ро щ и ц  белоствольны х.
Тут и там,
Не м о л кн е т  кукование  ку куш ки .
Всю ночь до  зо р ь ки  о лю бви своей 
Поет, не ум ол кая, соловей.

С кво р е ц  подум ал ;
«Д о  чего ж е  лих!
А м о ж е т  быть и я так спеть сумею?..» 
П опробовал  несм ело —

и затих.
П опробовал ещ е —

пош ло  вернее. 
Тогда, собрав силенки, что имел.
На все лады, ка к  соловей, запел.

У перепелки  вывелись птенцы ,
И перепела песнь звучит над л уго м :
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М ол, бас-барак", шагайте, м о л о д ц ы ,
И помогайте, если что, д р у г д ругу .
А  коростель, птенцов равняя шаг. 
С крипит: «Таак-таак, таак-таак...»

С егодня торж ества  не занимать 
И б езгол осы м  —

перьям и сверкая^
О т певчих не желая отставать, 
П освистывают, каркаю т, порхаю т. 
С редь ко ч е к  заболоченной зем ли. 
Курлы кая, танцую т ж уравли.

Таежным птицам радостно в глуш и, 
Н икто порой  весенней не скучает. 
Весна приш ла —  спеши играть, спеш и. 
П ока м о р о з  и снег не д о куч аю т! 
П овсю ду, где луга и где леса,
Звенят, не ум олкая, голоса.

1929 г.

* Б а с - б а р а к  —  (бас  —  пошли, барак — попдем) з в у ­
коподражание перепелке.



УЧЕНИКАМ

В наш у новую  ш ко л у  по й д е м .
Что не знали —

за партой п о й м е м .
Все узн аем : ка к  быть и ка к  ж ить. 
Станем кр е п к о  д р у г  с д р у го м  д р уж и ть .

К н иг страницы  —
зарн ицы  светлей.

Кто  усерден  —
тем  дали видней. 

П е р е м е н ка  в зб о д р и т наш у кровь ,
М ы  за книги  усядем ся  вновь.

Над А лтаем
все ярче заря.

Л ю ди стали учиться не зря.
Тьму рассеял рассветны й наш час.
С ним  и д ум ы  светлею т у нас.

Что Алтай от своих ж д е т  детей?
Ж д ет он ум ны х, способны х лю дей.
Не напрасно ли ж д е т  их Алтай?
Нет! У ченье прославит наш край.

Так пой д е м те  ж  туда, гд е  светлей, 
Больш е знаний и ж и зн ь  веселей.
Если д р у ж н о  учиться и петь —
Ж и зн и  свет станет ярче  гореть .

1929 г.



ЛО Ш АДЬ

Всадник едет по селу.
Он красив и конь  красив. 
О ба рады, по всему,
В скачках всех опередив . 
О храняю щ ий табун,
Не боящ ийся волков. 
Восхитителен скакун  
О т ноздрей  и до  п од ков .
С ж е р е б е н о ч ко м  вдвоем. 
Чудна кобы л ица-м ать :
О б раз матери с дитем  
Не м о гу  не вспоминать. 
Ж еребят, взгляни, игра 
С хож а с играм и детей.
О, счастливая пора 
Д о р о ги х  весенних дней!
В д о л го м  тя гостном  пути.
Где подъем ы , д о ж д ь  и лед, 
Л ош адь лучш е не найти 
Той, что в го р у  воз везет. 
Если встретит конь  меня 
Р жаньем  радостны м  своим  —  
С ловно песню  слы ш у я.
С мех л ю б и м ой , ке м  лю бим . 
На хо р о ш е го  коня  —
К а к на друга  я гл яж у .
На пр е кр а сн о го  коня —
К е к на м и л ую  ж ену .

1929 г.
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ПЬЯНИЦА И ТРЕЗВЕННИК

Пьянице и трезвенник, два брата, 
Близнецы,

обрадовав отца,
Родились в хорош ий день.
Тогда-то
Д ум али :

«Растут два м ол од ца !»

Грудь одну сосали д р у г за д р у го м . 
П оровну ласкала братьев мать.
Падали —

бросалась к  ним с испугом . 
К а ж д о го  спешила поднимать.

Выросли —
наследство поделили.

Не в чем было братьев упрекать . 
После ж  дни иные наступили:
Стал один из братьев выпивать...

Пьяница

Чаще, чаш,е уходил из дом а:
Не зверей искал в тайге хо д о к  —
Он искал, где  курится  зн а ко м о  
Над аилом  тоненький д ы м о к.

Взвидит —  знает: араку там гонят.
Радостен курящ ийся  аил.
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Если гонят —
м ож ет, не прогонят.

С  тем расчетом он и заходил.

О  хозяйстве стал он думать мало.
О  ж ене  все чаще забывал.
Н очевал по р о ю  где попало.
Лиш ь том у был рад, что выпивал.

Так и перестал всего стыдиться.
Ш ел к зн аком ы м , к  тем, что не зовут. 
Редко успевал он протрезвиться.
Вовсе позабыл сем ью  и труд .

Н е заметил, ка к  промчалось лето.
Как осенний д о ж д ь  зам оросил. 
П осм отрел —  од еж д у , что надета,
Всю за это время износил.

Лопнула от грязи и от пота.
Что зашить хотел —  зашить не см ог. 
Спохватился: вот ещ е забота —  
О бовш ивел с головы  до ног.

О глядел хозяйство:
Н ездоровы ,
Чувствуя печальный свой конец,
Тощие —  чуть доятся —  коровы .
Воры, волки —

съели всех овец.

Он к зим е зарезал всю скотину...
Вот и снег все луж и зализал.
Ш кур ы  в сани побросал детина,
Впряг коня и так ж ене  сказал:
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—  я пуш нины  не добы л ни сколько .
Я хлеба стравил скотине  сам,
Ш ку р ы  от нее остались тол ько .
На базар свезу их и продам .

Д еньги  получу за ш куры  эти.
С только  денег —  с ко л ь ко  хочеш ь тр а ть ! 
Хлеб на них куп л ю  —

и наши дети 
Н ико гд а  не б удут голодать.

А  ж ена  с надеж дой попросила:
—  М не  посуда новая нужна...
—  Все купл ю , —  ответил, —  деньги —  сила^. 
Ж ди меня с п о купка м и , ж ена !

—  С итцу бы еш,е, —  ж ена  ска за л а .—  
Д е тям  нуж ен, да и м не самой.
Д е н е г вот возьми, вд руг будет м ало... 
Взял. Кивнул:
—  Все привезу  дом ой .

Рысью в го р о д  въехал выпивоха.
Горды м  взгл ядом  глянул по рядам .
На базаре тьма лю дей.

«Н еплохо. —
Он подум ал, —

вы годно  продам !»

Ш ку р ы  продал бы стро  и удачно.
Рубль на водку?.. Экая беда!
Выпил выпивоха,

кр я кн ул  см ачно 
И побрел  гулять туда-сю да...
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Б елолицы х м о л о д ух  прим етил . 
П оказалось :

эти лучш е всех.
С лово  к слову...

Раз красавиц  встретил, 
Н адо  и отпраздновать  успех.

В о д ку  и вино —
все брал без счета.

Ш ел  туда, куд а  его  вели.
П ьяном у одна мила забота:
-Я хвалю сь —

и ты м еня хвали!

Выпивали.
В д о м е  бы ло ш ум но :
В песнях, плясках ночи ко р о тки .
Д ум а ть  ли о чем -то  м н о го д ум н о  
Там, где м ол од ухи , ш утники?

Л асковы  друзья .
М илы  м о л о д ки .
Щ е д ро сть  хвалят, м о л о д е ц ки й  пыл. 
С ко л ь ко  их

в о кр у г  вина и водки ...
Что ж ена  и дети —

все забы л!

Ш есть  ночей, шесть дней он веселился. 
Радуясь такой  судьбе  своей.
На се д ьм ое  утр о  пробуд ился  —
Н ет красавиц, ден ег и д рузей .

Вспом нил о коне.
Д о м о й  поехал.
Горевал: то  вздох звучал, то  стон.
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С тало вы пивохе не д о  см еха —
Что ж е н е  и детям  с ка ж е т  он?

Вот у ж е  аил и кр и ки  «Едет!»
С прятаться бы, лечь в санях пластом .
—  З дравствуй ...—  го во р я т  е м у  сосед и . 
В згляд отводит, приглаш ает в дом .

Сам п роход ит. Весь д р о ж и т  с по хм е л ья . 
Т р уб ку  раскурил , а слов-то  нет.
Что придум ать , чтобы  за веселье 
Не д е р ж а ть  перед  ж е н о й  ответ?

П рохрипел :
—  С лучилась неудача.
Н очью  об обрал и  на пути.
И добавил , вр од е  б чуть не плача:
—  Били ш ибко ... К а к  бы  их найти?

П лю нули соседи:
—  Врет к то м у  ж е . 

Д ум а е т, п о верим  в то, что нес!
А ж ена  набросилась на м у ж а :
—  Н егодяй, д р о ж и ш ь  ка к  дохлы й пес!

Гляньте вот.
С емья сидит б ез хлеба,
А  е м у  и это —  не беда.
На ум е  о д н о  лиш ь —

выпить где бы ...
О т вина сгори ш ь  ли ты когда?!

Д ал ьш е  —
голодали  б ол ьш е  дети.

Н о  о то м  ли пьянице страдать?
П родал  он коня.
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и  все на свете 
Ради водки был готов продать.

У м ерла ж ена  в нуж д е  и плаче.
Д ети  —

побирались, где могли.
О н ж е  и не думал ж ить иначе.
Хоть кляни такого , хоть м оли.

П олоумный, никуды ш ны й, хворы й 
П ил-гулял без проды ха, пока 
Н е  сгорел однаж ды  см ертью  скорой  
Не было ем у и сорока...

Трезвенник

А  д руго й  брат был иного  рода.
Труд любил,

а во д ку  не любил.
^нал , как улучшать скота пород у  
З наю щ е об этом говорил.

У беж д ал :
—  Х оть зной ж е сто к  бывает,
В тень не прячьтесь —  сенокос  не ж дет. 
Л ето  незаметно убывает:
З ной  пройдет,

так следом  д о ж д ь  пойдет.

О сенью  работайте до  пота:
Бейте по кед ровни кам  орех.
Взяв р уж ье , идите на о х о т у __
Велика тайга и прим ет всех.

Если с вами ум ны е собаки,
Д а  р уж ье  надеж ное, —  тогда
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О т м едведя не помчитесь в страхе, 
Выцелите б е л ку  без труда.

Чем разум нее, д руж н е й  реш енья^ 
Чем старанья больш е и ума,
Тем великолепнее сверш енья. 
Ж арче бани и теплей дом а.

Д ля зерна —
над еж нее  амбары, 

П огреба  для разных овощ ей.
Не страш ны метелей всех удары  
Там, где дров хватает для печей .

С тройте стойла теплые,
ни часа

П опусту не тратьте никуда —  
Больш е станет м ол ока  и мяса, 
Благом станет каж д ы й  день тогда.

Чищ е мойтесь.
Чистую  о д е ж д у

Надевайте.
П ом ните о том ,

Что ученье
радость и над еж ду 

И лю бовь приводит в каж ды й д о м .

С тройте ш кол ы  светлые.
П рим еру
Л оды рей не следуйте вовек.
Ни к  чем у в богов  и духов вера. 
Главное на свете —

Человек.
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Так он повторял, добра  желая.
И ко гда  шли выборы  в Совет,
Люди говорили, выбирая;
—  Лучш его, чем  он, конечно, нет.

П редседатель сельского  Совета,
Он не отступал от слов своих,
И порой с рассвета до рассвета 
Д ля лю дей работал за троих.

П ом огая бедны м, безлош адны м, 
Понимая горе  батраков,
Был суровы м  он и беспощ адны м 
К  хитрым козням  ловких кулаков.

К а к учил великий Ленин, жил он.
И заботы  были нелегки.
Но, прощ аясь с врем енем  постылым. 
Счастье обретали бедняки.

Ш кола  появилась.
Х орош ело 

Д ень за днем  алтайское село,
В будущ ее вглядывалось смело, 
Н астоящ им радостно цвело.

Кончились побои и обманы.
Новая торжествовала власть.
О тощ али ж ирны е  шаманы.
П р е ж него  владычества лишась.

Знахари в о кр у ге  приуныли,
Стала и для них судьба —  не м ед : 
Времена доход ов  преж них сплыли,
К ним никто  лечиться не идет.
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Все не так:
Торгую т б е з  обмана,
Равноправны ж енщ ины  во всем...
Радовались лю ди неустанно:
«Н аконец-то  хо р о ш о  ж и в е м !»

Н аконец-то  дни, что были хм уры  —  
О тступили: веселись и строй !..
Засиял о гням и Д о м  культуры  —
Д о м  народной ж изни  м ол одой .

Всю ду председателя хвалили.
Видя, ка к  дела пош ли на лад —
«Лучший наш товарищ , —  го в о р и л и .—  
Д о р о го й  товарищ , д р у г и брат!..»

! 929 г.



СОСТЯЗАНИЕ

Где поднялись, вы соки,
Над А лтаем  пики го р '__
Там родились две реки . 
Вот о них и разгово р .

Рыбу ровно  поделив,
Тьму встречали и рассвет.. 
Не кр и кл и в  и не спесив 
Д лился го в о р  их бесед.

Бий* сп о ко й н о  тек и тек,. 
Не казался удалы м . 
О зе р о , его  исток. 
Н азы валось З олоты м .

А  К а д ы н -р е ка **  текла. 
Бры зги сея средь ка м н е й . 
Все слом ать она м огла. 
Что в пути м еш ало  ей.

Бий о д н а ж д ы  пош утил;
—  Выйди за м у ж  за меня. 
Или, м о ж е т  быть, не м ил 1 

Б еспокойной бабе я?

И река , рассвирепев.
На слова, что м олвил  он;, 
Вырвав тысячи дерев, 
Выбросила их на склон..

и й (Б и я )— князь, господин,, повелитель,
л а д  ы н (Катунь| —  гос\-дарыпя, владычица энатначг 

женщина., супруга, знатная;
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—  Бабой ты  м еня назвал?
Б уду бабой д о  поры !
П о б е ж и м  за перевал 
Д о  б е л ею щ ей  горы?

П ервы м  см о ж е ш ь  ты прийти —  
О б н и м у  то гд а , лю бя.
А  отстанеш ь на пути —
Бабой стану звать тебя.

__ Что ж е , —  Бий ответил е й ,—
П рини м аю  у говор ...
Так, поспорив, кто  бы стрей. 
П онеслись м е ж  склон ов  гор-

Бия д о б р о го  лю бя,
С калы  ш ирили п р оход .
А  Кады н не возл ю бя . 
З а д ерж ать  старались ход.

Билась в беш енстве  она.
Ч тобы  спор  н е  проиграть- 
Но скала ей ни одна 
Не хотела пом огать.

В стретив го р у  Бабы рган*, 
П р о кр и ч а л а  д е р з ко  ей:
— Что закуталась в тум ан . 
Груда серая камней?

К а к  летяга -белка  ты.
Вид т в о й — то л ь ко  хохотать. 
Ч то там  видиш ь с вы соты  —  
Бий спеш ит м еня догнать?

О твечает Бабырган:
—  Ты м олчала б  до  поры .

• Б а б ы р г а н  —  букв, летяга.
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Бий-то , в и ж у  с кв о зь  тумаНр 
У б е л е ю щ е й  го р ы .

П о зд р а в л я ю  от душ и .
Н е ж е л а ю  утеш ать.
К м у ж ,  м и л о м у  спеш и,
Хватит го р ы  со кр уш а ть ...

Боды  нехотя  в п е р е д  
П онесла  К а д ы н -р е ка ,
Видит: Бий свиданья ж дет^
А над Бием  —  облака .

Г орд ел и вы й  вид храня,
Так сказал а :
—  Раз просил ,
М о ж е ш ь  в ж е н ы  б р а ть  м е н я  
Ты, я ви ж у , по б е д и л .

Бий в об ъ ятия  свои 
З а кл ю ч и л  Кад ы н  с ко р е й ,
С тал ш ептать  ей о л ю б в и ,—  
Ш е п о т  бы л  п р ия тен  ей.

И, е го  у ж е  л ю б я .
Тихо м о л вил а  она :
—  Н ет, не п р о с то  баба  я —  
П о б е д и в ш е го  ж е на .

И слились с р е к о й  р е ка ... 
П р о д о л ж е н ь е м  этих вод  
О б ь -р е к а  течет века  
Все вп е р е д .
В сегда  в п е р е д !

1929 г.
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с л о в о  о  П Р Е Д Т Е Ч А Х

(В м есто  послесловия)

Э го  слово —  о предтечах.
В сякая река имеет истоки.
С вое начало и у нашей литературы.
Н ебольш ая кипжица «М удры й богаты рь» предложплС:’ 

вни.маиию читателей произведения первых алтайских писа­
телей, ж ивш их в прошло.м и начале нынешнего столетий. 
Впервые в переводах на русский язык публикуется п оэти ' 
ческое наследие зачинателей нашей поэзии, н хотя  пред­
ставлено оно лишь отчасти, тем весомее значимость н а стоя ' 
щ его издания. Поэтический характер издания не позволил 
включить произведения других ж анров. Й все ж е р усск о­
язычный читатель м ож ет вполне составить представление об  
истоках письменной поэзии алтайского народа.

С ледующ ая очередь— за прозой М. В. Чевалкова и других 
писателей дореволю ционной поры, драматургией и прозой  
М. В. М ундус-Э докова, поэтической публицистикой П. А. Ча- 
гат-С троева. Д алее — целый ряд  м олоды х революционны х 
п оэтов 20-х годов : ведь их имена читателю, и не только 
русскоязы чном у, неизвестны даж е понаслышке. затем  —  и 
писатели тридцаты х годов , чье творчество представляет 
собой  уж е непосредственные подступы  к литературе проф ес­
сиональной, литературе качественно другого ’  порядка. 
Д ело —  за будущ им.

П усть и запоздала эта встреча на несколько десятилетий, 
но тем неожиданней и радостней, в особен н ости  для тех, 
кому, к сож алению , недоступен язык оригинала.

Н ет особой  ну4кды повторять очевидную  истину о том , 
насколько важ ным является перевод на русский язык 
нашей устной словесности , произведений зачинателей пись­
менной традиции. В этом  заинтересована вся наша ку\пь' 
турная общ ественность. П оэтом у  писательская организация 
Г орн ого Алтая, областн ое отделение А лтайского  книж ного 
издательства наряду с  Г А Н И И И Я Л  прилагают конкретные 
усилия по введению в широкий литературны й н научный 
об ор от  творчества основополож ни ков алтайской письменной 
литературы.

8 Заказ 3184 115



Знаменательно, что знаком ство с  поэтическим творчеством  
М . В. Чевалкова, П. А. Ч агат-С троева, М . В, М ун дус-Э до- 
кова происходит в пору, когда во  всех  сф ерах жизни с о ­
в етского  общ ества идет обновление и когда советская мно- 
гонаииональная литература откры вает как для себя, так  
и для читателей творчество малознакомы х или незаслуж енно 
забытых писателей предыдущ их поколений.

Отрадно и другое, тож е  не менее важ ное обстоятел ьство. 
Н овосибирские товарищ и с пониманием откликнулись на 
просьбу  нашей писательской организации сделать литератур­
ные переводы. Н есмотря на сж аты е сроки, р аботу  они вы ­
полнили добросовестн о, с  глубинным проникновением в д у х  
алтайской поэзии. Уместно вспомнить, что первыми перевод­
чиками алтайской литературы на русский язык ещ е в 20— 30-е 
годы  тож е были новосибирцы , ясно осознававш ие соприча­
стность свою  к Алтаю, а нашу —  к Сибири. О бразно вы ра­
ж аясь. мы и в од у  пьем одну, из одних источников. Т ворче­
ское содр уж ество  стало для нас как бы нравственно-этической 
нормой взаимоотношений, традицией, залож енной ещ е луч­
шими демократическими силами Сибири, которы е вели про­
паганду достиж ений духовной  культуры всех народов, насе­
ляющих ее необъятные просторы .

Алтайская литература издавна пользовалась приоритетным 
вниманием сибирской периодики, особен но ж урнала «С и би р­
ские огни». В наше время горизонты  творческого сотр уд н и ­
чества писателей Горн ого Алтая значительно расширились. 
Мы дорож и м  связями с писателями, переводчиками М осквы , 
Ленинграда и других городов  России, с  предстевителями 
братских национальных литератур. И тем не менее всегда 
помним и ценим роль Н овосибирска, его литературных сил. 
Н в дальнейшем работы  у  нас —  непочатый край. Р азум е­
ется. не вследствие лишь территориальной близости," но имен­
но по причинам творческого созвучия и близости  духовной . 
В едь С ибирь еще только начинает осознавать себя не просто 
территорией, а единым, во всем многообразии своей д у х о в ­
ной мощи, культурно-историческим регионом. У ж е н евозм ож ­
но представить современную русскую  литературу без ее си ­
бирских представителей, столь весом , значителен их вклад 
в ее развитие на современном этапе, а двуединый синтез 
наших культурных традиций только начинает склады ваться 
как естественный, в силу общ ности  развития, процесс.

Закономерен возросш ий интерес к раннему, начальному 
периоду становления нашей культуры, к истокам рож дения 
алтайской письменности. Законом ерно и стремление о см ы с­
ли ть этапы пути, пройденного алтайской литературой д о  80-х
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годов , когда она становится: одним из’ приметных ф акторов; 
среди литератур млогонациоиальиой России.

К настоящ ему времени о наших предшественниках написа­
но немало исследованнй.* которы е создаю т уж е достаточно 
солидную  осн ову  для более углубленного изучения и более 
широкой пропаганды и популяризации их творчества через 
литературные и научные публикации в центральных и регио­
нальных изданиях. Творчество первых алтайских писателей 
заслуж ивает большей известности. Не следует полагать, что- 
их произведения —• этО' лишь памятник» нашей словесности  
на ее началыюй стадии формирования. За последние годы 
мы как бы заново открыли их для: себя. Они стали ближ е 
нам, созвучней. II тем неподдельней к ним интерес читатель­
ской общ ественности, хотя  пока еще явно не хватает более- 
полных, добр отн о  подготовленных издании, снабж енны х 
серьезным исследовательским аппаратом. Н астоящ ее изда­
ние —  только лишь прелюдия к ним.

Текущ ая литературная критика, особен н о в центре, не в 
пример местном.у литературоведению; зачастую  делает серь­
езные ош ибки, когда речь ведет о национальных литерату­
рах, подобны х нашей. П роисходит это . конечно же, вслед­
ствие недостаточной осведомленности, поскольку критика н е  
имеет н еобходим ы х данных. То, глядишь, пытается она не­
обосн ован но отнести нашу литературу к м ладо- или н ово ­
письменным, полагая что зародилась она чуть ли не в 
послевоенные годы. Т о пытается поднять на щит ту  или 
иную конкретную личность вопреки и в ущ ерб объ екти вн о­
му литературному процессу в той или иной национальной 
литературе. И вот это -то  незнание языка, реальной си туа ­
ции, в особенности  культурно-исторического фона, приводит 
к печальному явлению, когда именно те, кто органично впи­
сы вается в свою  культуру,, чье твор чество являет с о б о ю  и 
плод, и проявление национальной языковой стихии в отличие 
от  тех, кто гонит строку  «на экспор т», на скоры е переводы  
в центральных издательствах, оказы ваю тся незаслуж енно 
в тени, а то  и вовсе  пребы ваю т в глухой неизвестности. А  по 
эф ф екту обратной  связи такая невольная передерж ка, см ещ е-

* См. такие работы : С. С. С у р а з а к о в  «А лтай  литера­
ту р а » (на алт. язы ке), Горно-А лтайск, 1962 г.. 3 . С. К  а з а г а- 
ч е в а  «З арож дение алтайской литературы », 1972 г. Г орн о- 
Алтайск, «Очерки- по истории алтайской литературы », 1969 г. 
В разрезе русско-алтайских, литературны х взаимосвязей: 
Г. В. К о н д а к о в ,  «С вязь врем ен», 1979 г. и «Д у х ов н ое  
согласие», 1983 г.
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;ние оценок приводит национальные литературы к транс- 
формацнн и другим довольно серьезным негативным послед­
ствиям, что о с о б е т ю  характерно для текущ его момента. Не 
надо ходить далеко за примерами. Д остаточн о назвать Л а ­
заря Кокышева —  этапное явление в нашей литературе. К о ­
му он известен за пределами Горного Алтая, кром е личных 
знакомых в литературных кругах? А м еж ду тем всеобщ ее 
народное признание его творчества уж е сам о по себе возво 
дит его в ранг нашего великого поэта. Такое признание пришло 
к  нему уж е при его нелегкой жизни —  без официальных по­
честей и регалий, без панегирических од  высокой критики, 
воздающ ей похвалы книгам, созданны м из подстрочников. 
И вот почему важ но, очень важ но видеть, понимать преды ­
дущий культурный фон, уж е слож ивш иеся традиции и д о с ­
тижения той  или иной национальной литературы. В этом  о т ­
ношении —  достой н ое слово за нашим литературоведением, 
котор ое мож ет и долж но оказать серьезную  помощ ь своей 
родной сестре —  текущей критике, четко обозначив все ор и ­
ентиры, расставив необходимы е акценты по всем этапам раз­
вития алтайской литературы, от  самых истоков вплоть до  
наших дней.

Зрелость литературы определяют не только создаваемы е 
сию минуту произведения, не просто сам текущий процесс 
и даж е не ее современный уровень, как бы ни был он высок. 
Зрелость наша определяется и отношением к пройденному 
пути, к том у, как мы осознаем  н оцениваем в самих себе 
своих предтечей, предыдущ ие поколения.

Сказанное в свое  время Н. А. Баскаковы м применительно 
к алтайской литературе является справедливым и в отн ош е­
нии соседних, родственных литератур: «Алтайский фольклор 
и литература представляют собой  чрезвычайно слож ный 
комплекс вопросов, входящ их не только в круг исследований 
ф илологов-литературоведов, но и специалистов смеж ны х ди с­
циплин: историков, археологов и этнограф ов В остока. И п о ­
этом у  если мы обратим ся непосредственно к историографии 
алтайского фольклора и литературы в дооктябрьский  и после­
октябрьский периоды, то  долж ны  привлечь не только труды  
ф ольклорного и литературного характера, но и частично и 
труды  специалистов по смежным дисциплинам, касаю щ ихся 
в той  или иной степени вопросов  истории и генезиса алтай­
ского  народа и его культуры ».'

В связи с этим имеющ иеся работы , наметив общ ие коиту-

1 Н А Б а с к а к о в .  Алтайский фольклор и литература, 
Горно-Алтайский облнациздат, 1948 г., стр. 5.
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р и  и очертив основные, узловые моменты развнгил, даю т 
в настоящ ее время реальную осн ову  для более глубоких т е о ­
ретических исследований аналитического характера, которы е 
.могли бы привести к естественной необходим ости  —  ввести 
в оби ход  советского литературоведения такой своеобразны й, 
но все еще слабоизученный регион, как Ю жная Сибирь, п р ед ­
ставляющ ий собой  целостный культурно-исторический ком п­
лекс. На основе синтеза фольклора и современной письмен­
ной традиции слож ились в разное время, но развиваю тся с о г ­
ласно присущим всей советской многонациональной литера­
тур е  общ им закономерностям братские литературы .^лтая, 
Тувы, Хакасии и Горной Ш ории. Конкретные изыскания на­
чинаются и в этом  направлении, о  чем свидетельствует п ояв ­
ление заслуж ивающ ей внимания работы  Р. А. Палкиной!. 
Генетически все они восход ят к древнетю ркской и древнеуй­
гурской литературе, имеют немало таких черт. которы е их 
роднят с другими литературами народов Центральной 
Азин Общепризнан в советской науке вклад С. С Сураза- 
кова в алтайскую фольклористику н особен но в эпосозедение 
Мо многие ли знают о  том , что именно он вывел из тьмы з а б ­
вения имена и творчество не только этих, но и многих поэтов, 
•еще остаю щ ихся в общ ем ряду лишь предметом лите­
ратуроведческих ссы лок и констатаций, когда говорится о  ли­
тературе 20— 30-х годов? Он не только подготовил их первые 
гЛбликации, но и начал первым изучение первоначальных ис­
токов  алтайской литературы, очертил этапы развития. Еще 
раз подчеркнем то , как многим мы обязаны  светлом у имени 
этого  подвижника.

Отрадным фактом является и то, что к вполне тв ор ч еск о­
му осмыслению жизни и деятельности своих литературных 
предтечей наряду со  специалистами обращ аю тся сегодня 
н современные писатели Горного Алтая. Э то  говорит о  стр ем ­
лении к более глубоком у прочтению произведений предщ ест- 
венников в пору, когда мы итожим пройденный алтайской 
советской  поэзией путь за 70 лет. И меется в виду ан толо­
гия, котор ую  готовим на алтайском языке параллельно с  этим 
изданием.

Творчество этих поэтов мы пытаемся рассматривать в этом  
контексте, отчетливо представляя себе весь культурн о-и сто­
рический фон их времени.

> Р. А. П а л к и н а. Роман в литературах народов Ю ж ной 
Сибири (ф ормирование и развитие жанра в связи с  эволюцией 
п р озы ), Горно-Алтайск, 1979 г.
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О с о б о е  м есто  в алтай ской  л и тер атур е  зан им ает М . В . Че- 
валков. Э то  —  осн овопо.чож н и к, с  н его начинается наш а 
письменная сл ов есн ость . П ер в ое  х у д о ж е ств е н н о е  п р ои зв ед е ­
ние бы л о напнсано им в 1860 г о д у  в виде п ов еств ова н и я  
о  с о б с т в е т ю и  ж изни, н азы валось  он о  «Ч оббл к бп ту н - 
]у р у м и » . («Ж и ти е  Ч е в а л к ов а » ), Ж и зн ь  его  у л ож и л а сь  почти 
на весь X IX  век (1 8 1 7 — 1901 г г .) . Д ол ги й  и м н оготр удн ы й  для 
ж изни наш его н арода век , век ан аби оза  и накопления вп у т- 
р е т н 1х сил, в его сум ерк а х  ещ е нелегко бы л о р азгл яд еть п р ед ­
сто я щ у ю  и стори ческую  с у д ь б у , п овери ть в наш  завтраш н ий  
день. Е го ж изнеописание, в п осл ед ств и и  доп ол н ен н ое  и пере­
ад ресован н ое, в м есто  обра щ ен и я  к Р а д л ов у  собств ен н ы м  д е ­
тям , вы ш ло отдел ьн ы м  изданием  в 1894 г о д у  в М о ск в е , 
В сн оск а х  переводчико.м  сдел ан о примечание о  то м , ч то  оно- 
в оригинале н азы вается  «У н д у л б а с  к ер еес» . О ригинал э т о т , 
равн о  как и ф аксим иле Ч евалкова , д о  си х  пор  не найден. 
В наше врем я его  сти хн , басни  и п оэм ы  вы ходи л и  в Г ор н о- 
А л тай ске в 1958 и 1980 годах . П осл едн ее  издание бы л о  д о ­
полнено его  первы м прозаическим  п р оизведен ием , к отор ое ,, 
к сож а л ен и ю , о су щ еств л ен о  по первон ачал ьн ом у в ар и а н ­
ту , так, как он о  бы л о оп у бл и к ов а н о  в 1 том е  «О б р а з ц о в  н а­
р одн ой  ли тер атур ы  тю р к ск и х  плем ен» в са н к т-п етер б у р гск ом  
академ ическом  издании 1866 года* .

К р ом е  п р оза и ческого  «Ж и т и я »  перу  э т о г о  са м ор од к а  п р и ­
н адл еж ат аллегорические п оэм ы , сти х отв ор н ы е  притчи, басни , 
ди дактически е аф ори зм ы , ставш и е, бл а год а р я  д оск он а л ьн ом у  
знанию  и поним анию  и зобр ази тел ьн ы х ср ед ст в  р о д н о го  ф о л ь ­
клора. уди ви тельно созвучн ы м и  н ар од н ом у  д у х у . У ж е  при 
ж изни Ч евал кова  книги его  стали  л ю би м ы м  чтением  на А л ­
тае. разум еется , для тех , к ом у  бы ла д осту п н а  м и сси он ер ская  
грам ота . Н о н арод , векам и воспи танн ы й  в тр ади ц и ях  устн ой  
сл овесн ости , ум ел х ор ош о  сл у ш ать  и л егко  зап ом и н ать.

Л и тер а ту р н ое  тв ор ч еств о  бы л о  тол ь к о  часть ю  т о г о ,  чем  
ж ил э т о т  человек. М ногим , п орой  б е сц с 1И1ым м атери ал ом  б ы ­
ли обя зан ы  крупн ы е учены е и и ссл едовател и , п у теш еств ен н и ­
ки и разн ого  рода чиновники ц арской  адм ин истрации  ему,, 
как крупн ей ш ем у зн а ток у  ф ольклорны х, и стори чески х и э т н о ­
граф ических традиций н арод н ой  кул ьтуры  А лтая . О б ъ ем  н а­
стоящ ей  статьи  не п озвол яет су м м и р ов а ть  все  стор он ы  его 
м н огогранн ой  деятел ьн ости , м ож н о  лиш ь очень к о р о т к о  о ста -

* См. «О б р а зц ы  н ародной  л и тер атур ы  тю р к ск и х  племен, 
ж и вущ и х  в Ю ж н ой  С ибири  и Д зу н га р ек ой  степ и », С а н к т-П е­
тер б у р г . 1866 г, том  I, стр . И З — 159.
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аю виться на основн ы х его произведениях. Н о задача эта о с ­
та ется  в перспективе.

Н еподдельны й интерес к имени и твор честву  М . В . Чевал- 
кова , конечно ж е, обусл овл ен  п реж де всего  общи.м в озр а ст а ­
нием интереса к истории р одн ого  народа, ф орм и рован ию  его 
са.мобытной духовн ой  культуры , генезису алтайской х у д о ж е с т ­
венной литературы . Сведения о  его твор честве появлялись в"'ис- 
тори ческой  литературе и ли тературоведении  крайне неравн о­
ценные. И ногда акценты невольно с.мещались, бывали п оп ы т­
ки представить его  тв ор ч еств о  чуть ли не проявлением м ис­
сион ерской  идеологии, основанны е, очевидно, на позднейш ем 
издании «П ам я тн ого  завещ ания» в переводе одиозной  
личности  М акария Н евского, вдохнови теля  кровавой  р ас­
правы  с  бурхан истам и  в 1904 год у  в долине Терен и о р га ­
низатора черносотен ного са м осуда  над револю ционерами 
в Т ом ске в период собы ти й  первой русской  революции. М е ж ­
д у  тем иные исследователи наверняка охладили бы  пыл с в о ­
их крайних суж дений, бу д ь  знакомы  они с язы ком  и сумей 
познакомиться в оригинале с его поэтическими произведе'ния- 
ми. гл убоко народны ми как по ф орм е, так  и по д уху .

В от  почему, на наш взгляд, стол ь актуальна н еобходи м ость  
полн ого осмысления путей развития и специфики . движ ения 
общ ественной  и творческой  мысли Г ор н ого  Алтая Т рактовка 
вне конкретного соци ально-истори ческого контекста роли и 
значения той  или иной творческой  личности неизбеж но при­
водила к серьезны м методологически.ч ош ибкам . В падать 
в крайности категоричны х суж дений  и оценок, считать св ою  
точку  зр е (^ я  конечной инстанцией истины непозволительно. 
В немалой степени стол ь порочный м етод , длительное врем я 
госп одствовавш и й  в нашей науке, о собен н о в сф ере об щ еств ен ­
ных дисциплин, отрицательны м обр а зом  повлиял, например, 
на преем ственность традиций, надолго приторм озил и сам 
процесс осмы сления преды дущ их этапов. И , надо признать, 
д о  сего  времени ещ е у  соврем ен ного поколения проявл яю тся 
остаточны е явления нигилистического отнош ения к тв ор ч е ­
ской  деятельности  собствен н ы х предтечей. С конца 50 -х  г о ­
д о в  наступает качественно др угой  этап  разбития алтайской 
литературы . Н о это  н овое поколение ш ло как бы  по ли тера­
турной  целине, поскольку  почти не имело представления 
о  своих  предтечах, кром е П. В. Кучияка^ А  произош ло э т о  по 
той  простой  причине, что не только о1'дельные личности, но 
и целые периоды  были изъяты из активного ли тературного 
обращ ения. П одлинны х сведений о  характере литературной 
ситуации довоен ной  поры , не говор я  о  д оок тя бр ьск ом  перио­
де, у м олодеж и  не бы ло. Гигантский скальпель периода
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культа личности пачпсто срезал довол ьн о значительный ел о »  
II нашей алтайской литературы , создав  ош ущ енне. что  д о  не­
го  ничего путного не могло бы ть вовсе.

П равда, на сегодняш ний день многое уж е встал о или ст а н о ­
вится на свои  места. II хотя  в истории нашей литературы  
заметно поубавилось «белы х пятен», сил ли тературоведчески х 
все же явно не хватает. Нашими ли тературоведам и  сдел ан о 
немало позитивного, тем не менее, очень серьезная, очень 
кропотливая работа все еще внередн. Нет пока «И стор и и  а л ­
тайской литературы ». А это  на сегодня —  главное. И нет 
уверенности в то.м, что она, эта будущ ая  «И стор и я » , в се  р а с ­
ставит по местам. О бъясн яется  такж е полож ение в немалой 
степени н едостаточн о собранны м и обработапны.м творческим  
наследие.ч наших первых писателей, практически о т су тств и ­
ем в то  время текущ ей критики. Не хватает, что очень о щ у ­
тимо, и ж ивы х свидетельств, воспоминаний их ближних,, 
записок очевидцев и современников, мало сохран и лось д о ­
кументальных, архивных материалов.

10-томное фундаментальное собран ие «О бразц ы  народной 
литературы  тю ркских племен» В. В. Р адлова, издававш ееся 
под его начало.м Р оссийской  Академией наук с 1866 по 1907 
год, пользуется в м ировой и отечественной тю ркологии  за сл у ­
ж енной славой. Н ачало это.му изданию полож ил алтайский 
том . вышедший на языке оригинала с  параллельным п ер ево­
дом  на немецкий. Э то  сделало книгу ср а зу  ж е достоян ием  
европейской науки того  времени. И нтерес к ней значителен по 
сей день, хотя  конспективность и ф рагм ентарность н екоторы х 
записей, в отличие от  современны х, а такж е отсу тств и е  не­
обходи м ой  паспортизации несколько сн и ж аю т ее уровень.

К столети ю  со  времени вы хода книга была переиздана И н­
дианским университетом  С Ш А , снабж ена английским преди­
словием . П оявилось и западногерм анское издание. Не о б х о д я т  
ее вни.маннем исс,^едователн и в других странах, в частности,. 
Англии. Венгрии, Ш веции,’  Турции и Японии, не говор я  у ж е  
о  ф ольклористах и востоковедах-тю ркологах.- С С С Р . В се это  
в совокуп н ости  свидетельствует о  неослабном  интересе к па­
мятникам народной литературы  А лтая, заф иксированны м в с е ­
редине прош лого века.IП ри м ечательно в данном случае то^ 
что М . В. Ч евалков был св оего  рода сотв ор ц ом  этой  уникаль­
ной книги, что как-то прош ло мимо внимания как з а р у б е ж ­
ных, так и наших исследователей, в чем, видимо, сказалась 
магия имени и значения сам ого  Р адлова. Т олько мимоходохг 
о б  этом  факте упоминается в главе «.Алтай» книги Э лизе 
Р еклю  <3емля и лю д и »: «У лала, центр православной миссии
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на Алтае, обладает лю бопы тной коллекцией народны х песен, 
собран ны х в этой  стране Радловы м н Чевалковы м»*.

М еж д у  тем  Р адлов так сообщ а ет  в предисловии: «Б ольш ая 
часть телеутских текстов  записана мною под диктовку ино­
родц ев. Д оставлением  текстов пословиц, биографии Чевалко- 
ва, некоторы х из легенд, переводов с  р усского басен и части 
песен импровизированных обязан  я Ч евалкову»**.

О ткры тие ж е Чевалкова, как писателя, произош ло при сле­
дую щ и х обстоятельствах. В 1860 году , возвращ аясь после 
первой поездки в глубь Алтая по река.м Катуни и Чуе вплоть 
д о  китайской межи в сопровож дении ж ены и толмача —  
Я кова Тонж ана. в Улалу заехал учитель немецкого и латин­
с к о го  языков в Барнаульском горном  училище. Э то был еще 
никому неведомый, совсем  м олодой  исследователь Вильгельм 
Радлов, 23 лет от  роду, питомец Берлинского университета, 
которы й только за год перед этим прибыл на Алтай. Он еще 
только приступал к научной деятельности, которая  в те­
чение последую щ их ш естидесяти лет охватит последователь­
но все области  тю ркологии и ознаменует с о б о ю  качественио 
новую  эп ох у  в ее развитии.

В ыехав в Р осси ю  вначале с целью изучения тун гусов-эвен - 
ков , этого  загадочного для европейской науки великого та ­
еж ного народа, освоивш его громадны е просторы  Сибири от 
Енисея до Т ихого океана, Р адлов намечал для себя  обш и р ­
ный план научных исследований по изучению жизни народов 
азиатской части России. О днако обстоятельства слож ились 
так, что он очутился в Барнауле, будущ ем  центре Алтая. 
С толь счастливое для тю ркологической ' науки стечение о б ­
стоятельств, подобно историческому провидению, точно оп р е­
делило Алтай как исходн ую  точку  его научных изыскании, 
что  впоследствии убедительно бы ло доказано всем дальнейшим 
х од ом  изучения истории, культуры , языков, этнографии, ф оль­
клора тю ркоязы чны х народов.

И вот, первая ж е поездка Радлова привела его к встрече 
с  Ч евалковым. Н ет ли в этом  элемента случайности? В ряд лн. 
Такая встреча была предопределена заранее, и вот почему. 
Ч евалков, к отор ом у  в ту  пору бы ло сор ок  лет. пользовался 
на А лтае как среди своих сородичей, так и среди миссионе­
ров, представителей местной уездной и губернской админи­
страции. достаточной  известностью . Встреча эта оказалась

* Э. Р е к л ю .  Земля и люди, М ., 1883 г.. перевод с  ф ран­
ц узского , стр. 494.

** «О бразцы  народной литературы  тю ркских племен», 
С ан кт-П етербург, 1866, предисловие, стр . X IV .
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весьма знаменательной для них обои х . В стретились люди,, 
нуж давш иеся др уг в друге. К стати, очень своеврем енно. Че- 
валкову  нуж ен был именно к этом у  времени, когда  он  вн у т­
ренне созрел и возм уж ал , такой  внешний толчок  с  тем , ч то ­
бы проявить в нем дремлющ ий, п од обн о  зерны ш ку в земле,, 
талант. Р адл ову  ж е требовался  толковы й и вполне гр а м от­
ный переводчик, который мог бы  помочь ем у в обработке- 
и осмыслении собр ан н ого лингвистического и ф ол ькл ор н ого  
материала в качестве инф орматора и ком.ментатора. Ч евал- 
ков и был наиболее подходящ ей  кандидатурой . Д р у гого  на 
А лтае в то  время, пож алуй, н евозм ож н о бы ло сы скать, 
учитывая почти погол овн ую  неграм отность населения.

П равда, были люди, знавш ие д р у гу ю  грам оту , будди й скую . 
Ж или они среди алтайцев У рсульской  и К аракольской  д о ­
лин. а такж е в районе Касны и У лус-Ч ерги. Их бы ло д ов ол ь ­
но немного, считанные единицы. Н ародная память сохранила' 
о  них достоверны е свидетельства. Э то  —  и мудрый Б оор  сьпг 
С олтона, живший в Боочи, Ш им е-судурчы  неподалеку от  К ас- 
пы, К упдий и О руска Ш абураковы  из телеутов, не подпавш их 
под крещение. ,К ёкул в урочищ е В ер х-К ар асу  выш е Кулады^ 
Учар-А ка из Каярлы ка, н ародны й' поэт и неутомимый путе­
ш ественник-летун. Эти лица владели будди йской  письмен­
ностью . хранили и читали судуры  —  книги м удрости , вы не­
сенные в свое  время их предками из глубин Д ж ун гарии  и м о ­
настырей Тибета, куда продолж али хож дения ещ е в X IX  в е ­
ке. п одобн о своим  соседям  —  керж акам  Уй.монской долины  
и Б ухтарм ы , которы е, блуж дая  по горам  и пустыням Ц ен т­
ральной Азии, упорно искали сказочную  страну —  Б еловодье.

К  сож алению  великому, знание это  скры валось ими, о с о ­
бенно от  миссионеров и представителей администрации. В с и ­
лу этого  возм ож н ость  встречи и общ ения с ними Р адлова 
была исключена, иначе наука обогатил ась бы интересней­
шим материалом в плане этнокультурны х взаим освязей  на­
родов  центральноазиатского ареала и помогла бы пролить 
дополнительный свет на источники н екоторы х материалов, не­
сомненно будди й ского характера, помещ енных в этом  томе- 
«О б р а зц ов ». Этим воп росом  задавался академик А. Ш иф- 
нер в предисловии к их немецкому переводу. На каком язы ке 
были эти  судуры -сутры  —  м онгольском , ти бетском , ой рат- 
ском  или да ж е древнеуй гурском ? Такие книги имелись, по 
сведениям из у ст  очевидцев, ещ е не столь давно, вплоть д о  
3 0 — 40-х годов  у отдельны х жителей К аракольской  долины , 
Ч уйской степи. Н адо полагать, что эти позднейш ие книги 
появились у ж е  в результате ож ивления торговли  и к у л ьту р ­
ных контактов с .Монголией по Ч уй ском у тракту  с о  второй)
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половины  X IX  века и они, дол ж н о бы ть, написаны были на 
м он гольском  языке. Э то  об стоя тел ь ство  остается  загадкой  для 
исследователей, пока такие книги не б у д у т  обнаруж ены  у нас, 
в Горном  А лтае где-нибудь в укром ной  пещ ере или ином гл у ­
хом  месте, куда были запрятаны, л и бо в местах захоронений. 
И нтересует и воп рос, где и от  кого  были записаны они Р ад- 
ловы м ? А  бы ть м ож ет, и от  сам ого  Ч евалкова? В диалект­
ном отнош ении они во всяком  случае носят характер алтай- 
ско-телеутски й . Т акое свидетельство очень ценно, о собен н о 
в свете установления ф ольклорны х источников его  поэмы  
«С п ор  В одки  с  Ч аем », о  чем разговор  ниже.

П рослы ш ав по пути о Ч евалкове, Р адл ов  непременно з а х о ­
тел увидеться с  ним. Встреча убедила м ол одого  ученого, что 
он не обм анулся в ож иданиях. П равда, неож иданное предло­
ж ение о  сотрудни честве довольн о сильно см утил о того . ^Че- 
валков, как сам о  том  пишет, испытал вначале необы чайное 
душ евное волнение. Только после глубоки х колебаний с о г ­
ласился поехать с Р адловы м  в Барнаул. Р аботал  он с  Р адло- 
вым три месяца подряд, пом огал составл ять книгу, первую  
на его  родном  языке, в том  виде, в каком  она известна т е ­
перь всем у тю ркологическом у миру.

П о настоянию  Р адлова, кром е записеи народны х песен, 
преданий и сказаний, он написал повествование о  своей  ж и з­
ни. В  этом  сказалось его природное чу в ство  долга и ж елание 
«сод ея т ь  полезное для св оего  аймака», х отя  его  точили с о м ­
нения в собствен н ы х в озм ож н остя х . В последствии  м и сси оне­
ры да и други е исследователи того  времени, называли его  
тр у д  п оп росту  «би ограф и ей », в чем невольно проявилось их 
■снйсходительное отнош ение к Ч евалкову  и недооценка х у д о ­
ж ественной  стороны  этого  произведения. Д а  и Р адлов п он а ­
чалу хотел  е го  сочинение использовать тол ько  как лекснче 
ский м а т е р и а л ь н о  когда Ч евалков закончил свои  тр уд , д а в ­
шийся ем у цУной неимоверной, Р адлов увидел перед с о ­
бой  первое на алтайском  языке худож ествен н ое  п рои зведе­
ние. занесенное на бум агу . Он писателем не был и о ™ г о ,  
бы ть м ож ет не оставил эмоциональны х свндетельств пронс 
ш ё д ш е гГ со б ы т и я , хотя  мог по праву испы ты вать г о р д о е ^  за 
непосредственн ую  сопри частн ость к зарож ден и ю  " “ сьменнон 
пнтеоатуры  V алтайцев, которы м , по его мнению, в т о  вре.мя 
поГобно'^'^^ другим  кочевы м и охотничьим племенам Сиоири, 
неизбеж но грозили регресс и вы рож дение.
м ерно то , что  не миссионеры, которы м  за грош и толмач л 
Чриалков переводя свящ енное писа 1ше, а Р адл ов . великии 
л ч е н ы Г  оаскрыл в нем ум и талант, по д остои н ств у  оценил 
е г о  з н й ^  и сп особн ости  самим ф актом  первой публикации
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его  сочинения в «О б р а зц а х  н арод н ой  л и тер а ту р ы »! А  в е д ь  
не сл учай н о та к  настойчи вы  бы ли м и сси онеры , ещ е при М а ­
карии Г л уха реве , ученом  м он ахе, о сн ов а т ел е  п р ав осл а в н ой  
миссии, п редлагая  Ч ев ал к ову  р а б о т у  п ереводчика . О н и  очень 
д а ж е  ценили и понимали х у д о ж е ств е н н о е  к а ч еств о  п е р е в о ­
ди м ой  им л и тер атур ы , но по су щ е ст в у  св о е м у  и п ом ы сл и ть  
не м огли, ч тоб ы  Ч евалков  развился как тв ор ч еск а я  ли чность . 
В се  п р евр атн ости  его  п осл ед у ю щ ей  ж изни н ап ря м ую  бы ли  
связан ы  именно с  этим  о б ст оя тел ь ст в ом .

У ж е  то г д а  Р а д л ов  м етко  подчеркивал  н едовери е  алтай цев  
к м и сси он ер ам . П ричины  э т о г о  явления он  об ъ я сн я л  с о в е р ­
ш енно н едвусм ы сл ен н о. М и сси я , по  его  сл овам , к а ж ется  ал ­
та й ц у  учреж ден ием , в р а ж д ебн ы м  его  бы ту , на то г о , к т о  п р и ­
нял х р и сти а н ств о , см о т р я т  как на изменника св оем у  н а р о д у , 
тем  б ол ее  ч то  н овообр ащ ен н ы й  переним ает не тол ь к о  имя, но 
и д а ж е  о д е ж д у , вы н уж ден  отк а за ть ся  о т  о б р а за  ж изни  сц о - 
их сород и чей , о тч у ж д а е тся  внеш не и вн утрен н е о т  них. А  п о ­
в ер х н остн ое  у своен и е цивилизации, кул ьти ви рова вш и й ся  м н с- 
сн он ерам и  без  создан и я  н адл еж ащ и х к т о м у  с о ц и а л ь н о -эк о ­
ном ических и к у л ьту р н о -б ы тов ы х  п р едп осы л ок , в р ед н о  о т р а ­
ж а ется  на н арод н ой  н равствен н ости ; ч естн ость  и п р я м ота  к о ­
чевников б ы ст р о  и счезаю т та.м, где  они п ер еход я т  к о с е д л о с ­
ти  и о б р а з у  ж и зн и , крестьян , в о р о в с т в о  и об.ман ста н ов я тся  
об ы ч н ы й  явлением ? Э т о  ж е с а м о е  о б ст о я т е л ь ст в о  п од ч ер к и ­
вал  н Г. Н . П отанин , п утеш ествовавш и й  по А л та ю  сп у стя  
д в а д ц а ть  лет после Р ад л ов а . к огд а  оп и сы вал  б ы т  и нравы  
м и сси он ер ск ого  селения О и гудай . М исси я , з а б о т я с ь  о  к ол и ч е ­
ств е  душ . принявш их крещ ение, всячески  «о б е р е га л а »  их о т  
св етск ой  кул ьтуры , а получение об р а зов а н и я  считала д а ж е  
в р ед он осн ы м , не прислуш ивалась к разумны.м д о в о д а м  та к и х  
л ю д ей , как Р а д л ов , П отанин  ил 1г Я дринцев. В о т  ч то  писал, 
г ор естн о  сету я , сиби рски й  публ иц и ст и и ссл ед ов а тел ь  
П. М . Я дри н цев : «П у т еш ест в у я  по А л та ю , .мы видели о б р а з ­
ц о в у ю  ш к ол у  в У лале, у стр оен н у ю  для целей миссии. П р е п о ­
давани е в ел ось  на ал тай ском  (т ю р к ск о м ) язы ке. Н о  из эти х  
ш кол  не бы л о  н икакого д р у г о г о  в ы х од а , как п осту п и ть  
в сл у ж к и  миссии. .М еж ду те.м, мы видели з д е сь  л ю д ей  с  в ы ­
да ю щ и м и ся  сп о со б н о ст я м и , именно б р а тьев  Ч евал ковы х , из 
к о то р ы х  оди н  д ости г  свя щ ен н и ческ ого  сана. О тец  М и хаи л  
СВОИМ!! п031!а1п1ями сл уж и л  для многих путеш ествен н и ков , 
а им енно для П ринтца, П отаии н а, ор и ен тал и ста  Р а д л ов а . 
с н а б ж а я  их м атери алам и  из о б л а ст !! н а р од н ого  тв ор ч ест в а  
алтайцев и их миф ологии . Д р у гой  бр а т  Ч евал ков  ок а зы ва л  
стр а сть  к медицине, делал  д а ж е  оп ерац !!и ; он знал м н ого  ре 
м есел. вы казы вал  с п о со б н о ст ь  к м узы ке. К ак ж аль, ч то  сн р -
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соби остн  подобны х людей не имели вы хода. Из алтайцев 
и телеутов мы не знаем ни одн ого, достигш его да ж е у езд ­
ного училища, нет ни одн ого образованн ого телеута, хотя  
многие из них соверш енно обруселы е»*.

Через повествование о прош едш их годах жизни в своем  
«Ж и ти и » М . Чевалков глубоко реалистически раскры вает т о г ­
дашний мир Алтая: описывает жизнь алтайских племен во  
всем их этнографическом своеобразии, их быт, уклад, обычаи 
и верования. Язык и стиль произведения оставляю т впечатле­
ние первозданной чистоты. М ногих, кто впервые прикасается 
к чтению его, пораж ает ясный строй  изложения, образная- 
гибкость, лексические богатства телеутского диалекта. Ведь 
это, как ни говори , первое сочинение человека, которы й и об - 
разования-то, в нашем понимании, не имел, а читать научил­
ся практически тайком, прячась в чулане от  су р ов ого  отца. 
Где источники этого  стиля? Успел ли он отш лиф овать слог, 
занимаясь переводами церковных книг? Э то возм ож н о, од н а ­
ко лишь отчасти. Главное, видимо, заключается в нем с а ­
мом, в личности его как носителя народной культуры , язы ко­
вой стихни, устного худож ествен ного творчества, имеющ его 
древнейшие корни и богаты е традиции.

И в последую щ их дидактических поэмах «П ахарь н О х о т ­
ник», «С пор  Араки с  Ч аем » «С еноставка и ленивая Л я гуш ­
ка», «Звери А лтая», «Бедный К рот и богатая С орока», а так ­
ж е в о  множ естве стихотвореиий-прптч, крылатых слов 
М . В. Чевалков умело использовал возм ож н ости  еще не раз­
вивш егося в литературном отношении языка, придав ем у 
и образн ость, и звучность. Т ут —  мир. которы й нам, п отом ­
кам, порой трудно представить.

В его поэтическом творчестве предстает синтез поэтики,, 
заимствованный им в процессе освоения у русской и библей­
ской литератур, с  традициями устной поэзии Алтая. П оэмы  
Ч евалкова поразительным образом  напоминают алтайские 
сказки о  ж ивотных, хотя это  его оригинальные творения. 
Им присущи добродуш ны й ю м ор, ж изнерадостность, не ли­
шены они и трезвой народной морали. В них нет ничего, что 
п одтверж дало бы влияние религиозной идеологии, подм инаю ­
щей под себя свободн ое  народное творчество, как это  п од ­
мечали В. В. Р адлов, В. В. Бартольд в отношении всеиссу- 
ш аю щ его воздействия ислама на произведения словесности  
тех тю ркских народов, которы е оказались в его культурн о­
религиозной орбите. О собенн о демократичен дух его стихов.

* И. Я д р н н ц е в .  Сибирские инородцы. С П етербург. 
1891 г., стр . 229.
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’иа 11о.ми[1аю щ 11х пословицы и поговорки и относящ иеся к древ- 
■нейшему народному ж анру наставлений-сургалов.

Л итературоведение и фольклористика еще долж ны  окон ча­
тельно уточнить и определить ж анры  алтайской народной 
поэзии, равно как и произведений первых, еще непроф ессио­
нальных литераторов Г ор н ого  Алтая. Такие жанры, как ал- 
кышы —■ благопон<елання, каргыши —  проклятия, сургалы  —  
дидактические нравственно-этические наставления, мактаалы 
II уткуулы  —  оды, Г И М Н Ы , восхвалеиия, приветствия, чене- 
ж у-согуш н  —  споры -состязания, изначально присущи как на­
родной поэзии, так и древней литературе наших предков —  
тю рков п хунну-теле, а такж е другим литературам народов 
Центральной Азии, с  которыми во все века исторического 
сущ ествования происходили ареальные контакты и прочное 
взаимодействие при определенном билингвизме. С ледователь­
но, надо полагать, что при внимательном изучении долж ны  
быть введены в оби ход  наш его литерат)'роведения и тек у ­
щей критики такж е обозначения ж анров.

Очевидно, н еобходим о очертить фон социально-экономиче­
ских условий, склады вавш ихся в ту  пору, когда творил поэт 
и 41 о так или иначе преломилось в его произведениях.

С середины 60-х годов прош лого столетия начинается по­
степенная колонизация внутренних долин Алтая, что, в свою  
очередь, связано с развитием капиталистических отношений 
после отмены крепостного права в России. В горы  первым 
ринулся неистовый торговы й капитал, чьи фантастические 
операции с детьми природы так достовер н о описаны рядом 
сибирских исследователей, например, Н. М. Ядринцевым. 
П роцесс колонизации закономерным образом  ведет к сок р а ­
щ ению пастбищ  для скота кочевнпков и охотничьих угодий 
для населения черненой тайги. Э ти обстоятельства обращ аю т 
кочевника и охотника в земледельца. П ер еход  к оседлости  
соверш ался только под давлением экономической н еобходи ­
мости. Обитателям горной тайги —  ]ы ш  оставал ось одн о: ли­
бо  погибать от  нищеты и голода, ли бо переходить к о с е д ­
лости, сочетая занятие хлебопаш еством  с  традиционным с к о ­
товодством . Телеуты ранее других племен вынуж дены  были 
прийти к решению изменить вековой уклад жизни, что бы ло 
альтернативой неизбежной гибели.

Очевидец н свидетель этого  явления, Чевалков п о-своем у 
искал ответа  на это т  многотрудный процесс. В поэме «П ахарь
II О хотн ик» он доказы вает сородичам  естественные преиму­
щ ества земледелия. Н о недостаточно доказы вать очевидное, 
считал он, —  надо бы ло прививать необходим ы е для новой 
жизни навыки. Соверш ая но А лтаю  поездки, зани.маясь ме­
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новой торговлей в районах черненой тайги, он звал свой  на­
р од  смелее учиться у  русских крестьян, заимствуя у  них не 
только орудия земледельческого труда, но обучаться  преж де 
всего навыкам хозяйствования. Так у ж е  в 70-е годы, на­
ходясь  в Чолуш мане, у жителей восточной  части Г орн ого 
Алтая (нынешний Улаганский и К ош -А гачский районы ), к о ­
торы е лишь незадолго перед этим и при сам ом  н епосредст­
венном участии Ч евалкова окончательно стали подданными 
Р оссии, соединивш ись наконец с основной частью  алтайского 
народа, он «обучал  их всем у том у, что нуж но бы ло для них: 
и сани делать, и телегу устраивать, и сох у  направлять, и из­
бу  строить, и тес пилить; обучал  и другим  делам»*.

Н адо бы ло такж е п обуж дать кочевников к систематиче­
ском у труду , преодолению праздного образа жизни. О тго ­
лоски этих побуж дений слышны в поэме «С еноставка и ле­
нивая Л ягуш ка». М отивы  имущ ественной дифференциации, 
неправедной системы управления и правосудия, вы раж авш ей­
ся в наследственном институте власти (зай сан ат), ещ е б о ­
лее укрепивш емся под эгидой царской администрации и те с ­
но сраставш ем ся с ней, нашли отраж ение в «Б едном  К р о­
те и богатой  С ороке», «З верях  А лтая». О днако, в силу и сто ­
рической ограниченности своих взглядов, Ч евалков ещ е был 
далек от  понимания истинных законов общ ественн ого разви­
тия —  он был сыном своего  времени.

Удивительным произведением является поэм а-действо «С пор  
Араки с Ч аем». В данном случае имеется в виду не тради ­
ционный алкогольный напиток кочевников Евразии, п риготов­
ляемый из кваш еного молока —  чегеня или кумы са. «О гн ен ­
ная в од а » купцов с 70-х годов  стала морем разливаться по 
долинам н урочищ ам Алтая, спаивая народ, не имевший им­
мунитета к это.чу страш ном у яду. Трагические последствия 
этого  явления достаточно освещ ены в исторической литера­
туре, произведениях сибирских русских писателей, и нет н уж ­
ды повторяться. Н ас интересует другая сторона, на которой  
следует остановиться подробнее, тем более, что эти сведения 
приводятся впервые в плане сравнительно-сопоставительного 
изучения.

В мировых литературах средневекового В остока значитель­
ное м есто занимают произведения аллегорические, и спользую ­
щие так называемые «зверины е» и растительные мотивы. 
К лассическое воплощ ение эти мотивы получили, например.

* М. В. Ч е в а л к о в ,  «П ам ятн ое завещ ание». В журн. 
«П равославны й благовестник», 1984 г. Л» 21. стр. 233.
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3 прикладном и скусстве  эпохи  раиних кочевииков А лтая 
<находки из оледенелы х курганов Б аш адара , П азы ры ка, Ка- 
танды . Т ускты  и Ш и б е ). А  та к ого  рода произведения на 
ранних этапах  развития литератур  имею т явно ди дакти че­
ский характер . П о см ы сл ов ом у  сод ер ж ан и ю  они п р и бл и ж а­
ю тся  к европейским  басням  и моральны м наставлениям. 
В  период нозднесредиевековы й эти мотивы  и спользую тся  
бол ьп 1е для создан ия отк р ы то  сатирических поэм , повестей  
пли д а ж е  ром анов. Р азн ого  рода «сп ор ы » —  в ооб щ е  ч р езв ы ­
чайно распространенная ф орм а в средневековы х л и тер а ту ­
рах едва ли не всех  н ародов, в осход я щ а я  к народны м о б р я ­
довы м  играм и испы тавш ая влияние ф орм ы  учены х и рели­
гиозны х прен 1Гй н ди спутов . Э то  явление о собен н о  характер - 
1 Ю для Ц ентральной Азин, где  всегда сталкивались и соп р и ­
касались различные религии и ф и лософ ские течения. Д ля  
примера сош лем ся на «С п ор  Зимы и Л ета »  п ли тературе 
древних тю рков . Э то  нгры-прения тю ркски х н арод ов , они 
н по сей день сохранились в алтайской народной  поэзии, н а­
пример. в песенных состязан и ях, п р ои сходящ и х  на св а д ь ­
бах  и пирах, игрищ ах и об р я д овы х  дей ствах . Т акие с о с т я з а ­
ния заф иксированы  в 90 -х  год ах  п р ош л ого столетия у телен- 
гитов*. Споры -дразнилки м еж д у  родам и, иоснвнш е, впрочем , 
ш утливый характер , по в п р еж 1ше вре.ме!1а они. очевидно, 
не были стол ь мирными. М ы х о р о ш о  знаем песни-споры  зн а ­
менитых певцов Улагаиа, таких, как Калан и К олои ди .

Л ю боп ы тн о, что среди  рукописей, обнаруж енн ы х в начале 
X X  века в пещ ерной би бл и отеке Д ун ьхуан а . сохран и лась  з а ­
пись ди спута м еж ду  Вином и Ч аем  (сп и сок  970 г о д а ), п ост ­
р оен н ого  абсол ю тн о  но то.му ж е  типу, что  и ученые д и сп у ­
ты в средн евековой  Е вропе, соо б щ а е т  Б. Л . Рифтин. Вино 
и Чай сп оря т  меж  собой , доказы вая  св ое  п р ев осх од ств о  
ссы лкам и на исторических деятелей  Индии и К итая. В конце 
К0 1 ЩОВ в сп ор  в ступ ает В од а , призы ваю щ ая их к согл а си ю  
и миру, так как без нее никто из спорящ и х не м ог бы  с у ­
щ ествовать . А  ремарка в начале текста  («Ч ай  в ы х од и т  и г о ­
в о р и т » ) явно сви детел ьствует о  разы гры вании «у ч е н о го »  д и с ­
пута. В наш ем примере т о  ж е са м ое  п р ои сходи т в п оэм е Че- 
валкова, где к судье  А м зу р у  пр и ходят с ж а л об ой  д р у г  на 
д р уга  А рака и Чай и яр остн о  сп орят . С поры  ц ветов  (р оза  
и нарцисс) или п редм етов (меч и н ож ) были популярны  
в средн евековой  ар абской  литературе.

■Л. К а л а ч е  в. «О  народной  поэзин  тел ен ги тов». см  
и ж у()нале «Ж и в а я  стар и н а», 1896 год , вын. III и IV .
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л  теперь зададим ся воп росом : откуда мог бы Ч сиалко» 
зпать о  подобны х произведениях, когда пе был знаком ни с 
арабской, ни с европейской или китайской литературной т р а ­
дицией, тем более тексты  из Д уньхуана не были об н а р у ж е ­
ны при его ж изни? В едь м еж ду временем создания «С пора 
Араки с Ч аем » и поэмой Чевалкова леж ит пропасть п ром е­
ж утком  в 900 лет!

З десь очевидно пе только типологическое сх од ст в о  — н а­
лицо прямая генетическая связь с литературой древиетю рк- 
ск ого , а ещ е более древнеуй гурского времени (V I -- .X II  в в .), 
отн осящ ейся к эп охе сущ ествования тех кочевых государств , 
откуда  ВЫН1ЛИ предки алтайцев-телеутов. Значит, такого р о ­
да ироизведенне, несомненно, сущ ествовал о в устной переда­
че в течение м е ю г и х  столетий, не преры ваясь из поколения 
в поколение. А  это  п одтверж дает связн древнетю ркской  ли­
тературы  с  други.ми литературами В остока, например, в 
области  сочинений переводов религиозно-ф илософ ского и нрав­
ственн о-эти ческого содерж ан ия. Как бы о много.м поведали 
сейчас судуры  Алтая, будь они коим -нибудь обра зом  о б н а ­
руж ены  вновь! При определенном дву- или трехязычии в о з ­
никает зачастую  пе п р осто  перевод, а и зл ож е 1П1е и тв ор ч е ­
ская переработка. Вспомним эпитафийпые поэмы в честь 
Кю ль-тегина, Бильге-кагана или Т онью кука, высеченные на 
каменных стелах на дв у х  языках —  древиетю ркском  и китай­
ском  эпохи Тан. Таким ж е образом , очевидно, Ч евалков пе­
реосмыслил в 70-х годах  бы товавш ий среди народа ноэтиче- 
СКИ11 «С п ор  Араки с Ч аем », переакцентировав его иримени- 
тельпо к условиям  появления «к а ба ц к ого  зелья» на .Ллтае. 
Чем иначе объясни ть появление та к ого  рода поэмы  у Ч евал­
кова? И стоки се, несомненно, в народной литературе. 
сохран явн 1ей св ою  устойчи вость с незапамятных нор. В то  
время, как у тю ркских народов, вош едпл 1х в лон о ислама 
ещ е в средние века, поэтическая традиция, тран сф орм н ровав- 
ни1сь иод влиянием арабо-н ерси дской  поэтики, влилась в 
другой . мощ1п,п'1 [10Т0К, ТО у нас народная литература, равно 
как и наи1 эпос, сохранила в себе  поэтические традиции древ- 
[1етю ркского  времспи, присущий себе строй  идей и обр а зов , 
достаточн о сильных даж е для того , чтобы  сохраниться  иод 
воздействнс.м ипоязычной м онгольской эпохи (.XIII Х\’ !П в в . )

Ж изнь и твор чество  ,\\. В. Ч евалкова являю т собой  си м ­
вол неустанного нодвиж ничества и просветительства в не­
мыслимых условиях отсталой  колониальной С ибири, символ 
и одв 1и а во имя родной литературы  и р одн ого народа. С в е ­
ликим В 1 т м а н и е м  и береж н остью  долж ны  мы отн оси ться  к 
залож енной им традиции: преемственности , что идет от в се ­
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го лучш его в народной культуре н предтечах; взаммосвязеГ! 
с передовой литературой и наукой, отечественной и за р у б е ж ­
ной. Укреплять н развивать эту  прекрасную  традицию  __
наша непременная задача во всех поколениях.

Прямым продолж ателем  и творческим  наследником 
М. В. Чевалкова с полным правом м ож н о назвать М . В. М ун- 
дус-Э докова  (1879— 1942 гг .), такж е урож ен ца Улалы и с о ­
родича его. Начало века ознам еновалось откры тием  в не­
скольких алтайских селениях церковно-приходских ш кол к у ­
да требовались учителя. Г од  кончины Чевалкова м олодой  
учитель встретил в ближ них от  Улалы селах К арасук и Сай- 
ды с. Сам М ирон закончил в Улале четы ре класса школы 
того  ж е типа, описанной подробн о Г. Н. Потаниным 
И. .М. Ядринцевым.

Отец его, Василий Ф едорович, был человек среднего д о с ­
татка, занимался усердно крестьянским трудом , разводил 
скот и содерж ал  пчел. .Мирон, пока перед ним не откры лась 
с  новым пеком учительская стезя, помогал ем у в хозяйстве, 
хотя  душ а его не очень лежала к этом у. Л ю бил он очень 
природу, уединенную т и ш и н у ,  мечтал и н'е верил поиам Х о ­
телось ему найти истину, найти и сказать об  этом  людям, 
чтобы  жили они лучн 1е, светлее и чище. Н о к этом у  ещ е 1га- 
до  бы ло идти да идти через годы , пока не настугшл тот  
самый рассвет...

Т ворчество Л\ундус-Эдокова сты кует с о б о ю  два прн1 [цн- 
ниально отличных этапа развития алтайской литературы  —  
дореволюционны й и советский. Свои первые опыты в области  
литературного творчества он начал в предреволю ционные годы  
в период учительства. Сам выйдя из педагогического 
лона православной миссии, дерзким поведением и р а ­
зоблачением поповских россказней он неоднократно навле­
кал на себя гнев миссионеров, за что зачастую  изгонялся из 
школ и вынужден был менять место своей работы . Были в 
его биографии Чибит, Туекта, революцию застал  учителем 
\\ыютинской школы.

Революционный рассвет учитель М ун дус-Э доков  встретил 
ликующ ей «П есней», призывавшей родной народ см ело под-

- няться навстречу настун.ающей нови. К огда в конце 1917 го- 
ял в Ш ебалине возник первый С овет, М уи д у с-Э д ок ов  оказал 
содействие его деятельности без колебаний. За э го  во  врс 
мена реакции и разгула каракорумовщ ины , в июле 1918-го, 
карателями белогвардей ского офицера Сатуиина он был п од ­
вергнут наказа 1ш ю —  получил пятьдесят ударов  розга.ми. 
Т олько чудом  избеж ал расправы : заступились земляки, у го ­
ворили не губи ть единственного учителя.
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с  установлением Советской власти в горах Алтая и об р а ­
зованием автономной области М ундус-Э доков активно вклю ­
чается в общ ественную жизнь. Р аботает поначалу в пере­
водческой комиссии, которая занимается переводами на 
алтайский язык документов партии и правительства, прини­
мает деятельное участие в выработке новых норм алтайского 
литературного языка в соответствии с  духом  времени. Н а­
чинается всплеск творческой активности М ундус-Э докова: он 
принимается за одно из важнейи]их и безотлагательных дел —  
составление школьных учебников. Ему принадлежат первые 
книги для чтения в алтайских школах. «О йрот ш кола» и зда­
на в М оскве в 1924 году, через год выходит в Улале с б о р ­
ник «Тан Ч олмон» («Утренняя звезд а»). Если учебники других 
авторов содержали в основном материалы политграмоты, то 
учебники М ундус-Э докова представляли собой  х у д ож е­
ственные сборники, состоявш ие из материала его собствен ­
ных творений.

В двадцатые годы вышли его кНигн «С веточ» (сборник 
стихов и басен, Улала, 1929), «Н евестка» (пьеса, Улала. 
1927), «П реж де и теперь» (пьеса, Улала, 1928). В 1959 году 
книга «С веточ» переиздана. Н овое, значительно дополнен­
ное издание —  в 1979 году. Вот и весь небольшой перечень 
его изданий, исключая публикации в коллективных сборн и ­
ках, областных газетах, хрестоматиях и школьных учебни­
ках. К сожалению, в настоящей книжке поэзия .\\ундус-Эдо- 
кова представлена в гораздо меньшей степени, чем двух 
других авторов.

Внимательный читатель, очевидно, уж е заметил, что твор 
чество М ундус-Э докова наряду с  Чагат-Строевы м определя­
ет уровень алтайской советской поэзии 20-х годов. Оно, это 
творчество, также зиж дется на родном фольклоре. Вместе 
с  тем М ундус-Э доков творчески продолжил поэтические тр а ­
диции своего предшественника М. Чевалкова. П реж де всего 
это проявилось в поэтике его произведений, дидактнчески- 
назидательном характере, аллегоричности, обращении к с ю ­
жетам народных легенд и преданий, сказок о животных.
У него появился и новый компонент —  четко выраженный 
лиризм, индивидуальное начало. Разнообразнее и ритмическая , 
структура стиха. В переводах произведений русских писателей 
он придерж ивается не принципов общ его переложения при­
менительно к алтайскому ладу, а старается сохранить и д о ­
вести до читателя оригинальный поэтический облик перево­
димого автора.

Главным моментом в его ноэзии является морально-нрав­
ственный аспект, но в прозе и особенно драматургии преоб-
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л адаю т сатира и гротеск, котор ы м » он разит н бпчуот язв 1,1 

прош лого. Характерны  в этом  плане его аллегорпческне по^- 
мы н такие пьесы, как «К алы м », «Т р у бк а », «11|)ежде м те ­
перь». а в особен н ости  «Н евестка». Эти вещи занимаю т зн а ­
чительное м есто не только в его собствен ном  творчестве, 
но и во всей алтайской литературе 20 х годов_ П равда, не 
все пьесы .\\ундус-Эдокова были изданы, некоторы е, быть 
мож ет, безвозвратн о потеряны для потом ков. Ж аль.

Коренном перелом в социально-экономической жизни н 
гигантская историческая перестройка в м асш табах обн ов л я е­
мой страны с сам ого начала определили дух и пафос на[ней 
алтайской литературы. В ы ход в свет газет на родном  языке, 
таких, как «К ы зы л-О прот», «Белен б о л !»  («Б у д ь  г о т о в !» ) , 
«О й р от ком сом ол » н других, создание областн ой 'Л итколлеги н . 
национального издательства, переводческой комиссии, со ст а в ­
ление на родном языке школьных учебников и хрестом атий - -  
все это  в совокупности  сы грало исключительную роль в ст а ­
новлении 11 поступательном развитии новой алтайской Л 1 г г е -  
ратуры, коренным образом  отлпчавнюйся от  дор евол ю ц и он ­
ной.

У ж е не одиночки и подвижппки, а целая плеяда из самы х 
глубин народа пришла в литературу. Чистые п светлы е л ю ­
ди, полные боевого , револю ционного энтузиазма п вдохновения, 
пели о великом времени. Н едаром  их стнхп называ.’1 нсь 
преж де всего «кож он-» —  иесня. И со,здавались эти гимны 
порой малограмотными людьми на вы соком  худож ествен но- 
поэтическом  уровне. Л\ногие из произведений тех лет и т е ­
перь созвучны  пан]пм чувствам  и помыслам.

Павел Александрович Ч агат-С троев был одним из тех п оэ­
тов. которы е зачинали эти гимны на заре повой жизип. 1-го 
вы даю щ аяся роль еще только осознается  и оценивается о б ­
щ ественностью  Горн ого Алтая. Н адо прямо признать, что 
его имя и творчество, хранивш ееся в н арод 1гой памяти, вер ­
нул пото.мкам XX съезд  КП СС. Д остаточ н о  только раз п р о­
читать его произведения, чтобы  убедиться : странный навет 
на него —  не более чем недоразуменне, стои вп 1ее с.м\’, прав­
да. жизни и двадцати лет умолчания.

Столетие со  дня рож дения поэта отм ечалось в этом  году 
литературной оби 1 ественностью  автон ом 1гом области , пред­
ставителем которой  во В Ц И К  оп избирался в 1922 году  на 
■К В сероссийском  съезде С оветов. И, надо сказать, это  был 
первый юбилей певца О ктябрьской  револю щ ш , зачинателя 
поэтической лепипианы в алтайской литературе. Таким о б р а ­
зом . наступило заслуж енное, хотя  п запоздалое, прпзнаппе.

Вся его жизнь, с ранпих сиротских лет, когда он лии 1ился 
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отца, а затем и матери, была связана с Чуйским трактом 
этой жнзиенной артерией Горного Алтая. Весь тракт он п р о­
шел насквозь —  от Бийека до .Монголии, Двенадцать лет 
ои был батраком у оигудайского купца Филатова, который 
вел транзитную торговлю  с соседней страной. Как инкто 
другой, Чагат-Строев сполна хлебнул горечи, увидал бед* 
ность, бесправие простых людей —  алтайцев, русских, мон­
голов. Все это крепко-накрепко отлож илось в его сознании.

Исследуя творчество Чагат-Строева, другой замечательный 
поэт Л азарь Кокышев отмечал, что «так мож ет писать тол ь­
ко поэт, который был сыном своего парода, делил с  ним 
1'оре и радости. «К ар а-К орум » написан кровью сердца». 
Именно кров 1,ю. П росчитались те, кто пролив алую кровь 
поэта революции, чужими холодными руками надеялись п о ­
хоронить его навсегда для будущ его. Черпая хула карако- 
р\мовцев, которых он развенчал в поэме так яростно и ярко, 
никогда не бросит тени па светлый образ —  поэзия Чагат- 
Строева с нами, она живет и работает на правду и гласность. 
Как иыне, так и по отнош ению к прош лому. П р о з р е в , мы 
обретаем истину. В отногнепии литературных предш ествен­
ников -  - тож е.

Эпичность, тяга к созданию широких исторических п о л о т е н  
наиболее ярко проявились в таких поэмах Ч агат-Строева. 
как «М удры й богаты рь», «К ара-К орум ». «Три п е с н и » ,  а в ы ­
с о к и й  накал г р а ж д а н с т в е н Е ю с т и  в сочетании с  л и р и к о й  -  в 
его стихах и песнях.

Поэма о Ленине вышла в 1925 году, то есть непосред­
ственно после кончины вож дя, и это  указывает на то , что 
автор первым в алтайской поэзии и, быть мож ет, вообщ е 
среди национальных литератур Сибири ярко воспел бессм ер т­
ный образ. А его стихотворение «Н а кончину Ленина» -  как 
прелюдия к паписаиию эпической поэмы —  создан о в форме 
народного плача. Теперь очевиден и тот  факт, что поэма 
«Заж глась золотая заря» П. В. Кучияка могла быть создана 
лин1ь после творческого освоения чагат-строевской вещи. 
Она действительно появилась лин1ь десять лет с п у с т я  и в 
ней довольно заметно влияние «М у д р ого  богаты ря», творче­
ского метода опоры па эпос.

Появление поэмы вызвало огромный интерес V алтайских 
читателей, которые сердцем и слухом  привыкли к эпическим 
канонам отображ ения действительности. П оэтом у они в о с ­
приняли очень чутко это  произведение как эпический сказ, 
как «кай чорчбк» о новом, необычном герое времени — вож де 
•Пепине. Во многих урочищ ах и долинах Алтая неоднократно 
устраивались коллективные читки поэмы —  прекрасная тра-

133



дицня, котор ую  не меш ало бы  возроди ть н нам. П омечтаем 
услыш ать эту  поэм у в исполнении горловы м нением с  б ол ь ­
шой сцены нашим молоды м талантливым кайчн, и не только 
в юбилейные дни О ктября.

П оэт  впол[1е сознательно обратился к эпической п ов еств о­
вательной традиции как к единственно возм ож н ом у, н аи бо­
лее естественному худож ествен н ом у м етоду. Он так раскрыл 
свой  замы сел: «В  наших героических сказаниях богаты ри 
всегда борю тся  за справедливость, за лучш ую жизнь, в ы сту ­
пают защитниками обездоленны х в борьбе с  многочисленны ­
ми могучими врагами. В от поче.чу я решил показать историю  
О ктябрьской  революции, следуя традициям устного поэтиче­
ского  творчества с тем, чтобы  она была доступна и понитпа 
алтайско-му народу». В от и вся политграмота. И лучш е нель­
зя бы ло приду.мать. А каково воздействие —  поду.мать тол ь ­
ко! М ы, сегодняш ние профессионалы, едва ли см ож ем  найти 
столь простую  и столь соверш енную  ф орму самовыраж ения...

Всего двумя годами позж е публикации «.М удрого Богач ы- 
ря», к 10-летию О ктября, вы ходит в свет отдельным изда- 
Ш1ем другое, уж е монументальное эпическое полотно - -  поэма 
сК а р а -К ор ум». где чеканным и торж ественны м слогом  вели­
кого  эпоса" Ч агат-С троев почти с  документальной точн остью  
и больш ой худож ественной  экспрессией воспроизвел собы тия 
граж данской войны в Горном Алтае, историю  авантю ристиче­
ского  создания и бесславного иадеиия К ара -К орум ской  
управы —  этого  контрреволю циопиого учреждеПия, рож ден ­
ного при 1гепосредствепном участии сибирских эсер ов -обл а - 
стников и меньшевиков,. Л р и  этом  враги С оветской  власти 
использовали тщеславные устре.чления национальной б у р ж у а ­
зии —  баев и л>рп)виев, немногочисленной прослойки нител- 
лнге]щни, слож ивш ейся к том у времени нз числа тех, кого 
выпестовала православная миссия - этот  отъявленный 
непримиримый враг трудовы х масс, которы й, не удосуж и ваясь  
одним лишь формальным крещением, отнимал и отторгал  в 
свою  пользу лучише земли, нссуи^ал и вынимал сам у душ у 
народа, пытаясь превратить весь Алтай в свою  огром н ую  в о т ­
чину. «б о ж ь ю  зем лю », где влачили бы сущ ествование, вы р а­
ж аясь современны.м термином, одни лишь нослунпп.1е им, 
безропотны е «м апкурты » без чести и достоинства.

Н о трудящ иеся Горного Алтая алтайцы и русские - - 
бы стр о  раскусили суть Горной Д умы  и К ара-К орум ской  уп ра ­
вы. Тут, под фальшивой вывеской национального са м ооп р е ­
деления, оказалось, самым мирным и друж ны м  обра зом  
уж и ваю тся, хозяйничают сполна, еще пущ е чем преж де, 
именитые баи, «лучш ие лю ди» —  якн 1 илары каииталистиче-

134



СКОРО образца , горласты е кулаки и купцы, длинноволосы е 
попы —  все те, кто обирал н объедал  вчистую  народ^ как 
крещеных, так и кочую щ их «язы чников». Т ут и вся разном а­
стная когорта, «госп ода  брод яги », беж авнщ е в горы, подаль­
ше от  бурлящ ей революции. Нет в К ара-К орум е только 
подлинных представителен трудящ ихся, нет сам ого  народа, 
от  имени к отор ого  все эти самозванцы  вершили свои  к р ова ­
вые дела, науськивая др уг на друга людей по национальному 
ириэпаку. Д окум ентальность поэмы отмечалась ещ е С. С. Су- 
разаковым. И действительно, достаточно только поднять п р о ­
токолы  учредительного сборищ а К ара-К орум а. чтобы  
убедиться в его истинном характере. К ром е худож ника 
Г. И. Гуркина, избраш ю го для прикрытия зловещ ей б ел о ­
гвардейской сущ ности  К ара-К орум а, там нет алтайцев —  
вы.^одцев из глубнн народа.

А поф еоз поэмы  —  полный и окончательный разгром этого  
уродливого монстра, перевоплощ ения православно-м онархиче­
ского, колониального Алтая. О со б о  глубокое впечатление 
оставляет заверш аю щ ая глава о  сн еж н ом 'п ох од е  партизан че­
рез Теректинский хребет.

В своих поэм ах Ч агат-С троев был на пути к созданию  
своего рода н ового эпоса  о революционны х этапах развития, 
узловых моментах жизни Г орн ого Алтая. Как знать, какие 
еще н ронзведе 1шя могли появиться из глубин горячего сер д ­
ца, слож ись его ж изнь не так, если бы не роковой  1937 год...

На следую щ ем витке развития нашей литературы  твор че­
ские принципы и поэтические традиции Ч агат-С троева были 
подхвачены други.м поколением. Н аиболее заметно отразились 
они в поэзии Л азаря Кокы ш ева, которы й считал его своим 
творческим учителем. Д остаточ н о  указать на поэм у «Т у б а »  —  
явленно, с котор ого , собствен н о говоря , начинается совре.мен- 

этап развития алтайской литературы.
На высоком п крутом р убеж е 70-летня Великого Октября 

мы впервые подводим творческие итоги своего  развития за 
чти десятилетия. Помнить нравственный н творческий подвиг 
своих предтечей и продолж ать их дело —  наш долг  и наша 
задача.

Э то  слово  о предтечах.
Всякая река имеет свое  течение.
Свое оно и у нашей литературы.

Б. БРДЮРОП.
ОГВ. секретарь Горно-Алтайской областной писа­
тельской организации

А вгу ст— сентябрь 1987 г.
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